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Casopis Glasnik B’nai B’rith pokrenut je 2016. godine kao digitalni ¢asopis s fokusom na
zidovsku kulturu, civilizaciju, povijest, kao i aktivnosti zidovskih zajednica i pojedinaca te
udruge B'nai B'rith u Hrvatskoj. Casopis izlazi &etiri puta godi$nje u dvojezi¢nom formatu,
na hrvatskom i engleskom jeziku, a svi su brojevi dostupni na https://www.bnaibrith.hr/
hr/. Svrha Casopisa je ukazati na doprinos zidovstva u razvoju hrvatske te europske kulture
i civilizacije, povezati zZidovsku i opéu javnost, kao i osigurati kontinuitet komunikacije iz-
medu zidovskih zajednica u Hrvatskoj i inozemstvu. Danasnji suradnici ukljucuju judaiste,
izraeliste, povjesniCare, teoretiCare umjetnosti i struénjake za razliéita podruéja iz Hrvat-
ske, Austrije, Indije, Izraela, Amerike, Poljske, Brazila i drugih zemalja.

The Voice of B'nai B’rith was started in 2016 as a digital magazine focusing on Jewish culture,
civilization, history, as well as the activities of Jewish communities and individuals and the
B’nai Brith association in Croatia. The magazine is published four times a year in bilingual
format, in Croatian and English, and all issues are available at https://www.bnaibrith.hr/
hr/. The main objective is to point out the contribution of Judaism in the development of
Croatian and European culture and civilization, to connect the Jewish and general public,
as well as to ensure the continuity of communication between Jewish communities in Cro-
atia and abroad. Today’s contributors include scholars from areas of Jewish Studies, Israel
Studies, historians, art theorists and experts in various fields from Croatia, Austria, India,
Israel, America, Poland, Brazil and other countries.
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Izjava o odricanju odgovornosti: Cinjenice i misljenja zastupljena u ¢asopisu stavovi su po-
jedinacnih autora i ne predstavljaju nuzno stavove urednistva. Tekstualni i slikovni materi-

jali koristeni su uz dopustenje autora ili pripadaju javnoj domeni. Sva prava na fotografije
zadrzavaju njihovi autori.

Disclaimer: Facts and opinions expressed in the magazine are solely statements of respec-
tive authors and do not necessarily reflect stance of the editors. Textual and visual mate-
rials in this issue are used either with permission of the authors or belong to the Public
Domain. All rights to the photographs are reserved by their authors.



Paula Rem, urednica

Uz trideset Sesti broj
Glasnika B'nai B’rith

PoStovani Citatelji,
postovane Citateljice,

Devetu godinu izlaZenja “Glasnika
B'nai B'rith” zavrSavamo tematskim
prilogom o knjigama. Zidovstvo je
temeljeno na Tori, najvaznijoj knjizi
judeokrséanske civilizacije, pa tako
mnogi vazni autori imaju Zidovsko po-
drijetlo. Dakako da bi svakom od njih
trebalo posvetiti i poseban broj. Pros-
li put bavili smo se Franzom Kafkom,
autorom od ¢ijeg je zivota proslo vec
sto godina, a ostaje jednako aktualan.
Ovog puta, zadrzavamo se na suvre-
menim autorima. Marija Beni¢-Pe-
nava piSe prikaz autorice Naide Mi-
chal-Brandl, Narcisa PoteZica piSe o
izraelskom autoru Maximu Billeru, a

takoder donosimo tekst o Vilmi Vuke-
li¢, osjeckoj-zidovskoj-hrvatskoj-nje-
mackoj-habsburskoj knjizevnici kojoj
je posvedeno predavanje u Muzeju
Slavonije, odrZano 4.10.2024. Zlata
Zivakovié-Kerze pie o zidovskim hu-
manitarnim drustvima kroz poviijest,
a Igor Fischer donosi kriti¢ki pogled
na suvremeni njemacki antisemiti-
zam. Na koncu bih takoder podijelila
s vama - da mi je prije dva mjeseca
iziSao roman “Kad se vecernje sjene
izdulje” u izdanju Meandar Media,
pa ovom prigodom donosim jedan
isjeCak u nasem “Glasniku” (https://
meandar.hr/proizvod/rem-kad-se-ve-
cernje-sjene-izdulje/).



Paula Rem, editor

Editorial to the 36" Issue of
The Voice of B'nai B'rith

Dear readers,

We end the ninth year of publication
of the “Glasnik Bnai Brith” with a
thematic feature on books. Judaism is
based on the Torah, the most important
book of Judeo-Christian civilization, so
many important authors have Jewish
origins. Of course, a special number
should be dedicated to each of them.
Last time we dealt with Franz Kafka,
an author whose life has passed a hun-
dred years ago, but he remains just as
relevant. This time, we focus on con-
temporary authors. Marija Beni¢-Pena-
va writes an account of the author
Naida Michal-Brandl, Narcisa Potezica
writes about the Israeli author Maxim

Biller, and we also bring a text about
Vilma Vukelié, an Osijek-Jewish-Croa-
tian-German-Habsburg writer to whom
a lecture at the Museum of Slavonia,
held on October 4, was dedicated. in
2024 Zlata Zivakovié-KerZze writes about
Jewish humanitarian societies through
history, and Igor Fischer brings a criti-
cal view of contemporary German an-
ti-Semitism. In the end, I would also
like to share with you - that two months
ago a publisher Meandar Media pub-
lished my new novel “When evening
shadows lengthen”, so on this occa-
sion I bring an excerpt in our “Glasnik”
(https://meandar.hr/proizvod/rem-kad-
the-evening-shadows-lengthen/).



U FORUSU: KNJIZEVNOST

Marija Benié¢ Penava

Prikaz knjige: Naida-Michal
Brandl. Zidovi u Hrvatskoj
nakon Holokausta.

Zagreb: Leykam international, 2023, str. 438

Prof. dr. sc. Marija Beni¢ Penava profesorica je na Odjelu za ekonomiju i poslovnu ekono-

miju SveuciliSta u Dubrovniku gdje predaje kolegije: Gospodarska povijest Hrvatske, Povi-

jest hrvatskog turizma i Sredozemni prostor u modernosti. Doktorirala je 2011. na Odjelu

za povijest SveudiliSta u Zadru. Izlagala je na viSe od 30 znanstvenih skupova u Hrvatskoj,
Australiji, Novom Zelandu, Kazahstanu, Slovackoj, Sloveniji, Portugalu, Rumunjskoj, Gr¢-
koj, Ujedinjenom Kraljevstvu i Rusiji. Sudjelovala je na nekoliko medunarodnih i domacih
projekata, te uz brojne znanstvene radove objavila 2 znanstvene monografije u suautorstvu.

U protekloj godini, u izdanju naklad-
nicke kude Leykam International
d.o.o. iz Zagreba, pojavila se knjiga
pod naslovom “Zidovi u Hrvatskoj
nakon Holokausta”, autorice prof. dr.
sc. Naide-Michal Brandl. Ova izuzet-
no vrijedna znanstvena monografija,
istiCe se svojom tematikom o sudbini
zidovske zajednice u Hrvatskoj zajed-
no s ranije objavljenim knjigama po-
put “Stradanja i Pamcenja: Holokaust
u Osijeku i Zivot koji se nastavlja” auto-
rice prof. dr. sc. Zlate Zivakovi¢-Ker-
Ze, objavljene u Osijeku 2006. godine,
te “Kronika nestajanja: Zidovi grada
Dubrovnika (1900. - 1950.)”, autorice
dr. sc. Radmile Sutalo, koja je objav-
ljena u Dubrovniku 2022. godine.

Knjiga “Zidovi u Hrvatskoj nakon Ho-

lokausta” temelji se na sustavnom
istrazivanju neobjavljenog gradiva
Hrvatskog drzavnog arhiva, Drzavnog

ZIDOVI U
HRVATSKO)J
NAKON
HOLOKAUSTA

Fotografija naslovnice knjige
Izvor: Marija Beni¢ Penava
arhiva u Zagrebu, DrZavnog arhiva u
Splitu, kao i Arhiva Jevrejskog istorij-
skog muzeja u Beogradu, uz koriste-
nje brojnih drugih izvora, novinskih
Clanaka, periodike i relevantne litera-
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ture. Autorica je uspjeSno analizirala
poloZaj Zidova u Hrvatskoj, odnosno
Jugoslaviji nakon zavrSetka Drugog
svjetskog rata, te prikazala dogada-
je unutar zZidovske zajednice koje su
proizasle iz odluke veéine o odlasku
u Izrael.

Na prvi pogled, dojmljive korice knji-
ge simbolicki najavljuju njezin sadr-
zaj. Njihova tamno smeda-zelena ni-
jansa ne upucuje na intenzivne boje,
veé na ozbiljnost, dok se iz pozadine
istiCu lica koja izrazavaju mjesavinu
osjecaja - od smijeha do zabrinutosti.
Ova fotografija privlaci Citatelja, na-
javljujudi djelo koje se ne moze jed-
nostavno svrstati u povijesnu publi-
cistiku. Autorica svojom prodornom
interpretacijom prenosi
dugogodisnjeg istrazivanja zidovske
zajednice u Hrvatskoj nakon Drugog
svjetskog rata, posebno fokusirajudi
se na razdoblje od 1944. do 1952. godi-
ne. Ovaj rad proizlazi iz njezine dok-
torske disertacije obranjene na Filo-
zofskom fakultetu u Zagrebu 2015.
godine.

rezultate

Osim istrazivackih pitanja, pred-
govor i uvodna poglavlja (stranice
9-86) sadrze prikaz povijesti Zidova
u Hrvatskoj tijekom Habsburske, te
kasnije, u vremenu Austro-Ugarske
Monarhije, Kraljevine SHS i Kraljevi-
ne Jugoslavije. Autorica pruza uvid u
zidovski identitet i aktivnosti Zidova u
razli¢itim ekonomskom, drustvenom
i kulturnom prilikama, isticuéi njihov
znacaj u povijesti Hrvatske. Takoder,
najavljuje Sirenje antisemitizma koje

postaje sve izraZenije od tridesetih
godina 20. stoljeca, Sto oznacava pre-
kretnicu u sudbini Zidovske zajednice
u zemlji.

U poglavlju naslovljenom “SOA” (stra-
nice 87-120), autorica analizira zakon-
sku osnovu koju su vlasti Nezavisne
Drzave Hrvatske formirale, uzimajuci
za uzor slicne nacisticke i faSisticke
zakone. Glavni cilj bio je pljackanje
zidovske imovine, kako pokretne tako
i nepokretne, ogranicavanje zidovske
trgovine i djelatnosti te potpuno uni-
Stavanje svih vidljivih obiljezja zidov-
stva. Sustavnim progonima, zatvara-
njima, prisilnim radom, ubojstvima
i deportacijama u logore smrti po-
put Jasenovca, Stare Gradiske i Aus-
chwitza, vlasti su pokusale potpuno
istrijebiti Zidovsku zajednicu diljem
Hrvatske, bez obzira na dob, spol i
obrazovanje. Zakonske odredbe su
legalizirale genocid i konacno su, ti-
jekom 1943. godine, rijesile “Zidovsko
pitanje” u NDH. Unato¢ sustavhom
pokusaju istrebljenja, neki su Zidovi
ipak prezivjeli, odlazedi tijekom rata
u Madarsku, dijelove Hrvatske pod
talijanskom vlascu, Italiju, Svicarsku,
Albaniju, dok su pojedinci pristupali
Narodnooslobodilackom pokretu.

Poglavlje “Neposredno porace” (stra-
nice 121-311) podijeljeno je radi
preglednosti na nekoliko dijelova. U
njemu se detaljno opisuje povratak
malog broja preZivjelih Zidova iz kon-
centracijskih logora, te sudbina preZi-
vjelih na primjeru Zagreba, posebno
onih koji su izbjegli Holokaust zbog
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mjeSovitih brakova ili pripadnosti
drugim zasti¢enim skupinama. Tako-
der se analiziraju repatrijacija, obno-
va prijeratnih bogoStovnih opéina u
Zagrebu, Osijeku i Varazdinu, religij-
ski zivot, vlasnicki odnosi u poslije-
ratnoj Jugoslaviji te sudbina zidovske
imovine nakon zavrSetka Drugog
svjetskog rata. Posebna paZnja posve-
¢ena je Zakonu o konfiskaciji imovine
i provedbi konfiskacije, Sto je ozako-
nilo nepovratno oduzimanje zidovske
imovine konfiscirane od strane vlasti
NDH, ali je kasnije podrzavljena ti-
jekom intenzivnog procesa naciona-
lizacije u Federativnoj Narodnoj Re-
publici Jugoslaviji (u Hrvatskoj), uz
proglasenje Zidova kao nacionalnih i
klasnih neprijatelja.

U posljednja dva analiticka poglav-
lja, naslovljena “Odnos Jugoslavije
prema Zidovima u Mandatnoj Pale-
stini” 1 “Odlazak ili ostanak” (stranice
313-358), autorica analizira razliCite
aspekte. U prvom poglavlju, istrazuje
odnose izmedu Jugoslavije i Sohnuta,
te ulogu Jugoslavije i jugoslavenskih
Zidova u alij bet. U drugom poglav-
lju, fokusira se na emigracije prije
1948. godine i odlazak u Izrael (Alija
1948. - 1952.), te pruza uvid u razloge
koji su potaknuli pojedince i obitelji
na iseljavanje u Izrael ili povratak u
Jugoslaviju.

U zakljuénom razmatranju (strani-
ce 359-364), autorica iznosi rezulta-

te svojih dugogodis$njih istrazivanja
zidovske zajednice u Hrvatskoj. Ova
knjiga predstavlja temeljitu studiju
jednog izazovnog i teskog razdoblja te
predstavlja znacajan doprinos sazna-
njima o povijesti Zidova u Hrvatskoj.
Dodanu vrijednost knjige predstav-
ljaju biografski podaci o pojedinim
¢lanovima zidovske zagrebacke za-
jednice. Ti podaci svjedoce da zZivot
te zajednice nisu oblikovale samo
organizacije svih vrsta, ve¢ i istaknu-
ti pojedinci, danas manje poznati,
pa ponekad i zaboravljeni. Za Citate-
lje, posebno one koji nisu upoznati s
hebrejskim i judaistickim terminima
i njihovim znacenjem, Pojmovnik
(stranice 365-396) na kraju teksta bit
¢e od velike koristi.

Autoric¢in znanstveni doprinos, ute-
meljen na arhivskom gradivu, pruza
dublji uvid u specifi¢an poloZaj Zido-
va u Hrvatskoj, odnosno Jugoslaviji
nakon ratnih stradanja. Knjiga ta-
koder donosi nove spoznaje o ovom
nedovoljno istrazenom razdoblju po-
vijesti zidovske zajednice, Sto pred-
stavlja bitno polaziSte za buduce
historiografske i drustvene rasprave
o iskustvu Zidova u Hrvatskoj. U ko-
nacnici, ova knjiga pruza dragocjen
uvid u kompleksnu povijest hrvatske
zidovske zajednice, isticuéi vaznost
razumijevanja manje istrazenog jugo-
slavenskog razdoblja.




IN FOCUS: LITERATURE

Marija Benié¢ Penava

Book review: Naida-Michal
Brandl. Jews in Croatia after

the Holocaust.

Zagreb: Leykam international, 2023, p. 438

Prof. Ph.D. Marija Beni¢ Penava is a professor at the Department of Economics and Busi-
ness Economics of the University of Dubrovnik, where she teaches the courses: Economic
History of Croatia, History of Croatian Tourism and the Mediterranean Area in Modernity.
She received her doctorate in 2011 at the Department of History of the University of Zadar.
She presented at more than 30 scientific meetings in Croatia, Australia, New Zealand, Ka-
zakhstan, Slovakia, Slovenia, Portugal, Romania, Greece, the United Kingdom and Russia.
She participated in several international and domestic projects, and published 2 scientific
monographs in co-authorship along with numerous scientific works.

In the past year, a book titled “Jews
in Croatia after the Holocaust”, au-
thored by prof. Ph.D. Naida-Michal
Brandl was published by the pub-
lishing house Leykam International
d.o.o. from Zagreb. This extremely
valuable scientific monograph stands
out for its subject matter on the fate
of the Jewish community in Croatia
together with previously published
books such as “Suffering and Mem-
ory: The Holocaust in Osijek and the
Continuing Life” by prof. Ph.D. Zlata
Zivakovié-KerZe, published in Osijek
in 2006, and “Chronicle of Disappear-
ance: Jews of the City of Dubrovnik
(1900 - 1950)”, authored by Ph.D. Rad-
mila Sutalo, which was published in
Dubrovnik in 2022.

The book “Jews in Croatia after the
Holocaust” is based on a systematic
research of unpublished materials
of the Croatian State Archives, the

State Archives in Zagreb, the State Ar-
chives in Split, as well as the Archives
of the Jewish Historical Museum in
Belgrade, with the use of numerous
other sources, newspaper articles,
periodicals and relevant literature.
The author successfully analyzed the
position of Jews in Croatia, that is, Yu-
goslavia after the end of the Second
World War, and presented the events
within the Jewish community that re-
sulted from the decision of the major-
ity to go to Israel.

At first glance, the book’s impres-
sive cover symbolically announces
its content. Dark brown-green shade
does not suggest intense colors, but
seriousness, while faces that express
a mixture of feelings - from laughter
to concern - stand out from the back-
ground. This photograph draws the
reader in, announcing a work that
cannot simply be classified as histor-
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ical nonfiction. With her penetrating
interpretation, the author conveys
the results of a long-term study of the
Jewish community in Croatia after
the Second World War, focusing espe-
cially on the period from 1944 to 1952.
This work stems from her doctoral
dissertation defended at the Faculty
of Philosophy in Zagreb in 2015.

In addition to the research questions,
the preface and introductory chapters
(pages 9-86) contain an account of
the history of Jews in Croatia during
the Habsburg period, and later, dur-
ing the time of the Austro-Hungarian
Monarchy, the Kingdom of SHS and
the Kingdom of Yugoslavia. The au-
thor provides an insight into the Jew-
ish identity and the activities of Jews
in different economic, social and cul-
tural situations, emphasizing their
importance in the history of Croatia.
It also heralds the spread of anti-Sem-
itism, which has become increasingly
pronounced since the thirties of the
20th century, which marks a turning
point in the fate of the Jewish com-
munity in the country.

In the chapter entitled “SOA” (pages
87-120), the author analyzes the legal
basis formed by the authorities of the
Independent State of Croatia (NDH),
taking as a model Nazi and fascist
laws. The main goal was the looting
of Jewish property, both movable and
immovable, the restriction of Jewish
trade and activities, and the complete
destruction of all visible signs of Juda-
ism. Through systematic persecutions,

G

Presentation of another book by Naida-
Michal Brandl “Oduzimanje zZidovske
imovine u Hrvatskoj: Zagreb kao studija
sluéaja” in Osijek, 2024.

Source: Knjizara Nova

imprisonments, forced labor, mur-
ders and deportations to death camps
such as Jasenovac, Stara Gradiska and
Auschwitz, the authorities tried to com-
pletely exterminate the Jewish com-
munity throughout Croatia, regardless
of age, gender and education. Legal
provisions legalized the genocide and
finally, during 1943, resolved the “Jew-
ish question” in the NDH. Despite the
systematic attempt at extermination,
some Jews survived, going during the
war to Hungary, parts of Croatia under
Italian rule, Italy, Switzerland, Albania,
while individuals joined the National
Liberation Movement.

The “Immediate Message” chapter
(pages 121-311) is divided into several
parts for clarity. It describes in detail
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the return of a small number of sur-
viving Jews from the concentration
camps, and the fate of the survivors
on the example of Zagreb, especially
those who escaped the Holocaust due
to mixed marriages or belonging to
other protected groups. Also analyzed
are repatriation, restoration of pre-war
communities of worship in Zagreb,
Osijek and Varazdin, religious life,
property relations in post-war Yugo-
slavia and the fate of Jewish property
after the end of World War II. Special
attention is paid to the Law on Confis-
cation of Property and Implementa-
tion of Confiscation, which legalized
the irreversible confiscation of Jew-
ish property confiscated by the NDH
authorities, but was later supported
during the intensive process of nation-
alization in the Federative People’s Re-
public of Yugoslavia (in Croatia), with
the declaration of Jews as national and
class enemy.

In the last two analytical chapters, en-
titled “Attitude of Yugoslavia towards
Jews in Mandatory Palestine” and
“Leave or stay” (pages 313-358), the
author analyzes various aspects. In
the first chapter, he explores the rela-
tions between Yugoslavia and Sohnut,
and the role of Yugoslavia and Yugo-
slav Jews in alija bet. In the second
chapter, he focuses on emigration
before 1948 and going to Israel (Alija
1948-1952), and provides insight into
the reasons that motivated individu-
als and families to emigrate to Israel
or return to Yugoslavia.

In the concluding discussion (pages
359-364), the author presents the re-
sults of her long-term research on the
Jewish community in Croatia. This
book represents a thorough study of
a challenging and difficult period and
represents a significant contribution
to knowledge about the history of
Jews in Croatia. The added value of
the book is represented by biograph-
ical information about individual
members of the Jewish community in
Zagreb. These data testify that the life
of that community was shaped not
only by organizations of all kinds, but
also by prominent individuals, less
known today, and sometimes even
forgotten. Readers, especially those
unfamiliar with Hebrew and Judaic
terms and their meanings, will find
the Glossary (pages 365-396) at the
end of the text very useful.

The author’s scientific contribution,
based on archival material, provides
a deeper insight into the specific po-
sition of Jews in Croatia, that is, Yugo-
slavia after the sufferings of the war.
The book also brings new knowledge
about this under-researched period of
the history of the Jewish community,
which represents an important start-
ing point for future historiographical
and social discussions about the ex-
perience of Jews in Croatia. Ultimate-
ly, this book provides valuable insight
into the complex history of the Cro-
atian Jewish community, highlighting
the importance of understanding the
less explored Yugoslav period.



U FORUSU: KNJIZEVNOST

Paula Rem

Vilma Vukeli¢ kao osjecki

Rrleza?

Vilma Vukelié¢, osjecka knjizZevnica
rodena krajem 19. stoljeca, osobno
je svjedodila razvoju Osijeka u indu-
strijski i politicki vaZan grad, a nje-
zin je temeljni doprinos uvid u misli
i osjecaje ljudi njezinog doba. U svo-
jim tekstovima, Vilma ozivljava novo-
industrijalizirani Osijek, a Citatelji iz
autori¢ine perspektive osobno pro-
zivljavaju povijest. Vilma nas vrada
u doba Austro-Ugarske Monarhije,
kada carska vlast i novouspostavlje-
na kapitalisticka ekonomija koegzi-
stiraju, pritom svjedoceéi doprinosu
razli¢itih pojedinaca te kulturnih i
etnickih grupa transformaciji pret-
hodno feudalnog Osijeka u napredan
iznacajan grad.

U memoarskoj knjizi “Tragovi pros-
losti”, doznajemo mnogo o Osijeku s
kraja 19. stoljeéa. Vilma navodi fak-
ticke cinjenice (kao §to je etnicka
klasifikacija stanovnisStva), ali vaz-
nost njezinog doprinosa prije svega
je ozivljavanje svakodnevnog zZivota iz
tog vremena. U Vilminom memoaru,
ljudi iz 19. stoljea ponovno ozivljava-
ju kao sjecanja u crtiéu “Anastazija”.
Vilma daje sliku drustva sa samog
pocetka industrijalizacije, masovne
proizvodnje i velike transformacije
iz feudalnog sustava u kapitalisticki.
Citajuéi njezine memoare, vidimo

drustvo u kojem koegzistiraju zao-
statci dugogodi$nje aristokracije i
pripadnici posve novog gradanskog
sloja u nastajanju. U tom bipolarnom
poretku, monarhija i demokracija po-
kuSavaju koegzistirati. Na razini dr-
Zave, vlast joS uvijek pripada nekom
caru u Becu, ali maleni gradanski sloj
rapidno se uzdiZe na ekonomskoj i
socijalnoj skali, stjeCe obrazovanje i
bori za vlastita prava. Kako je Kafka u
to vrijeme pisao, car je u toj drzavi to-
liko udaljen da je gotovo apstraktan,
on skoro pa i ne postoji. “Car” je vise
ideja, simbol koji predstavlja vlast, a
realni autoritet imaju zakoni. Medu-
tim, zakoni nemaju realnu vlast, nego
ljudska interpretacija tih zakona. Kao
Sto je to pisao Freud, ne vlada Otac,
nego “ime oca”, koje opstaje tek u od-
sustvu vrhovne vlasti.

“U stjesnjenim granicama” vs.
“Zastave”

Postoje odredene sli¢nosti izmedu
Vilminog romana “U stjeSnjenim
granicama” 1 Krlezinih “Zastava”.
Oba romana tematiziraju politicke i
drustvene okolnosti krajem 19. stolje-
¢a, ali Cine to na razlicit nacin.Vilma
tematizira probleme konformizma:
protagonist njezinog romana “U stjes-
njenim granicama” Lavovi¢, ¢inovnik
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u Zupaniji, svjestan je laznih obeda-
nja bana Khuen-Hedervaryja, odla-
zi u krému i prigovara, ali na koncu
svojom pasivnos¢u omogucuje tom
kandidatu jos jednu priliku za poli-
ticki mandat. Naravno, Monarhija
svejedno puca, s Lavovi¢evim anga-
Zzmanom ili bez njega, ali manjak ini-
cijative prisutan je kod Vilminog “ma-
log covjeka”. Za razliku od Vilminih
protagonista, Krlezini protagonisti
“Zastava”, smjesteni u isto razdoblje,
aktivno se bore za revolucionarizira-
nje svojih socijalnih, ekonomskih,
politickih uvjeta. Kamilo i Joakim ne
samo da ne glasaju za onog tko im je
predodreden, nego se organiziraju u
politicke stranke i pokrete, mijenjaju-
¢i afilijacije ¢im posumnjaju da drugi
¢lanovi nisu lojalni idealima onako
kako su to njih dvojica. KrleZini Kami-
loiJoakim do kraja se bore za slobodu
te ostvarenje svojih privatnih i javnih
ciljeva, na taj nacin predstavljajuci
ideal aktivnog gradanina u doba de-
mokracije. Promjena perspektive o
istoj temi moze se pripisati Cinjeni-
ci da “Zastave” izlaze nakon 2. svjet-
skog rata, u doba kad je demokracija
i univerzalno biracko pravo veé posve
normalizirano, a Vilmini memoari
nastaju mnogo ranije, blize stvarnom
trenutku odvijanja tih dogadaja. Kao
osoba koja je u to doba Zivjela, Vilma
je svjedodila subjektivhom osjecaju
nemoc¢i kod mnogih osoba da promi-
jene vlastite Zivotne uvjete, u stvarno-
sti nerealnom, zbog povijesne nemi-
novnosti revolucionarnih promjena u
drustvenoj strukturi nakon ekonom-

ske tranzicije u novi poredak. Premda
je KrleZa tek sedam godina mladi od
Vilme, njegova je perspektiva znatno
drukcija. On se otpocetka aktivira u
revolucionarnim krugovima (za razli-
ku od Vilme, koja ih simpatizira, ali
tek izdaleka), a u doba nastanka Kr-
lezinih “Zastava”, situacija se ve¢ zna-
¢ajno promijenila: Juzni Slaveni vec
imaju vlastitu drzavu, koja se progre-
sivno demokratizira, industrijalizira,
a sloboda postaje temeljno ljudsko
pravo. Ljudi postaju svjesni mogué-
nosti promjene i vaznosti aktivnog
djelovanja u drustvenoj, ali i privatnoj
sferi - zbog toga, Krlezini protagoni-
sti, premda su u romanu smjesteni u
razdoblje kasnog 19.-pocetka 20. sto-
lje¢a, odrazavaju revolucionarne sta-
vove prema pojedincu i drustvu kakvi
su dominirali u razdoblju nastajanja
knjige (u Sirokom rasponu 1962.-1976.
godine).”U stjeSnjenim granicama”
i “Zastave” takoder imaju razli¢itu
strukturu. Dok je Vilmin roman sin-
hrono fokusiran na Zivote mnogo ra-
zli¢itih osoba u jednom povijesnom
trenutku, Krlezin se bavi odrastanjem
i sazrijevanjem malenog broja likova
tijekom vise desetljeca. Vilmin roman
pocinje na istom mjestu na kojem je
zapoceo, odrazavajuéi kruznu struk-
turu iz koje je nemogude iziéi, dok
KrleZini protagonisti linearno napre-
duju prema svom cilju, uvijek u smje-
ru napretka, u smjeru kretanja cjelo-
kupne povijesti. U memoaru “Tragovi
proslosti”, Vilma navodi da Osjecane
smatra pasivnijima od stanovnika
ostalih gradova te da radije ostaju kod
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kuce, nego da se politicki aktiviraju i
pobune. Vilma smatra da su Osjecani
bez otpora dopustili Nijemcima / Au-
strijancima da se nametnu kao vode i
upravitelji te kasnije prihvatili mada-
rizaciju - za razliku od drugih grado-
va, gdje je bio izraZeniji ilirski pokret.

Zakljuéno, Vilma ipak nije osjecki
Krleza. Iako ta dva romana sadrze
neke tematske slicnosti i tezista, Kr-
lezine “Zastave” su roman, a Vilmini
tekstovi znacajni su prije svega kao
povijesni izvori o svakodnevici tadas-
njeg Zivota - u njezinim memoarima,
proslost iznova ozivljava pred nasim
oCima, a mi se nalazimo transportira-
ni u Osijek 19. stolje¢a. Na jednosta-
van i pristupacan nacin, Vilma nas
povezuje s nasim korijenima, vraéa-
judi nas u svijet koji je posve nestao.
Unatoc¢ pesimizmu i pasivnosti Vilmi-
nih likova, svijet se promijenio i stal-
no se mijenja, a danasnji ljudi, kako
je to KrleZa ustanovio iz perspektive
1960-ih i 1970-ih, svjesni su vaznosti
svoje uloge u privatnom, ali i javnom
smislu. Danasnji Citatelj bliskiji je Kr-
lezinim protagonistima, koji su aktiv-
ni i preuzimaju inicijativu u svojim
zivotima, negoli Vilminim obié¢nim
malim ljudima - ali upravo u tome je
znacaj njezinog doprinosa. Dok Krle-
Za u svojem romanu prije svega osli-
kava stavove vremena u kojemu je pi-
sao roman, dakle kasnog 20. stoljeca,
Vilma vjerno docarava svoje osobne
osjecaje i razmisljanja iz 19. stoljeca.
Ona se doista u mislima vraca u to
razdoblje, prisjecajudi se vlastitih mi-

sli iz mladosti i djetinjstva, c¢uvajuci
svakodnevicu tadasnjeg Zivota zauvi-
jek dostupnom u tekstu.

Zanimljivosti iz Vilminih
memoara:

Suparnistvo izmedu Donjeg i Gornjeg
grada nalikovalo je suparnistvu iz-
medu donjogradske i gornjogradske
Zidovske opéine. U Zupanijskoj ulici
otvorene su trgovine malih poduzet-
nika, drustvene klase u usponu, a Do-
nji grad ostao je zanemaren. Slicno
tomu, pripadnici gornjogradske ZOO
bili su asimiliraniji od onih u Donjem
gradu, koji su bili ortodoksniji.

Za prijevoz omnibusom koji je vukao
jedan stari konj, voZznja od Gornjeg
grada (gdje je Vilma Zivjela s roditelji-
ma) do Donjeg grada (gdje su joj Zivje-
li baka i djed) trajala je sat vremena.

Osijek je tada bio jedan od najveéih i
najznacajnijih gradova.

Vilma je osobno svjedodila snaznoj i
ubrzanoj industrijalizaciji grada.

Smjena generacija

U knjizi su prisutni Vilmini komen-
tari na razli¢ite pedagoske pristupe
kojima je svjedocila: pojedini uditelji i
guvernante razlikovali su se u pristu-
pu ucenicama. Pritom je takoder vid-
ljiva smjena generacija: kad je njezin
otac iSao u osnovnu Skolu, zagovarala
se iskljucivo doktrina strogosti, ¢ak ni
imu¢éni roditelji nisu djeci kupovali
igracke da ih ne bi previse razmazili,
a odjecu su Sivali od ostataka stare;




GLASNIK PBnaiBrith éasopis za zidovsku kulturu, civilizaciju i povijest.

uditelji su dolazili na nastavu pijani te
gotovo svakodnevno fizicki kaznjavali
ucenike. Nasuprot tome, Vilma odra-
sta u svijetu bajki, knjiga za djecu,
lijepe odjece i mnostva igracaka. Vil-
mino djetinjstvo bilo je prema tome
djetinjstvo modernog djeteta koje
odrasta uz sve luksuze konzumeristic-
kog doba. Dok je njezin otac kao dijete
ucio da treba biti tih i poslusan, Vilma
je odgojena kao slobodnomisleéa gra-
danska osoba s kritickim stavovima.
Premda su neki smatrali mladu Vilmu
bezobraznom zbog otvorenog iznoSe-
nja misljenja, generalno je postalo
prihvatljivo, ¢ak i pozeljno, izrazavati
kriticki stav. Vilmin prijatelj iz djetinj-
stva Vlado zaljubio se u Vilmu upravo
zbog njezine otvorenosti, obrazova-
nosti i argumentiranog iznosSenja mi-
Sljenja - za razliku od mnogih osoba
koje su u tom bipolarnom vremenu
jos$ uvijek bile “caristicki” konzerva-
tivne i suzdrzane, a time i nezanimlji-
ve za razgovor. Njegova ljubav pak
ostaje neuzvracena - mozda upravo
zbog njezine visoke obrazovanosti,
upudenosti u drustvena pitanja i ar-
gumentiranosti stavova, netko poput
Vlade nije joj mogao parirati. Koliko
god ona njemu bila zanimljiva, on je
njoj bio - nezanimljiv.

Vilmin pradjed Philip izu¢avao je Tal-
mud. PiSudi o njemu, Vilma takoder
piSe o Talmudu, objasnjavajuéi teme-
lje zidovskog ucenja i rabinske litera-
ture, kao i kabale te zidovske teozofi-
je. Vilmini memoari stoga su takoder
relevantni kao izvor znanja koje se

prenosilo unutar jedne zZidovske obi-
telji —u ovom slucaju s bake na unuku.
Ljudima koji znaju malo o Zidovstvu,
na taj se nacin jednostavnim stilom
pisanja priblizava Zidovska religija
i kultura. Vilma takoder zabiljeza-
va drustvene konotacije: na primjer,
svatko je bio ponosan imati u obitelji
osobu koja temeljito izucava zidovske
tekstove, ali je to znacilo da ¢e drugi
clanovi morati osigurati izvor priho-
da. UcCenjaci Talmuda i kabale bili
su nacelno posveceni cjeloZivotnom
ucenju uz pomoc¢ ucitelja: kako bi to
uspjeli, morali su imati dostatan izvor
prihoda s neke druge strane jer im to
nije ostavljalo dovoljno vremena za
obavljanje normalnog posla. Koliko
god su se ponosili obrazovanjem, oni
su bili u potpunosti uronjeni u studi-
ranje i netko ih je morao uzdrzavati,
ukoliko nisu imali nasljede koje bi im
omogucavalo financiranje svakod-
nevnih troskova. U tom smislu tuma-
¢i se i Jakovljev blagoslov bradi Zebu-
lunu i Issacharu, koji su medusobno
suovisni: Zebulun zaraduje novac da
bi Issachar mogao “boraviti u Satoru”,
odnosno, obrazovati se.

Opisujudi stambene uvjete viSe gra-
danske klase s kraja 19. stoljeca, ta-
koder je vidljiva bipolarnost: zivi se u
zgradama blizu centra grada, ali ure-
denje je jos uvijek kicasto nalik ne-
kadas$njem aristokratskom zivljenju.
Ironi¢no: dok aristokracija propada
direktno do dna s kojeg se nikad nece
uzdiéi, mala burZoazija nastoji biti
nova aristokracija. Stoga se u doba ra-
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nog kapitalizma vidi nastojanje imita-
cije propadajuceg aristokratskog stila
Zivljenja: svaki stan viSe gradanske
klase ima prostrani salon s mramor-
nim kaminom i golemim kicastim
zla¢anim lusterima. Salon je mjesto
predvideno za primanje gostiju, a in-
terijer je inspiriran dizajnom iz car-
skih palaca: na taj nacin, svatko Zeli
biti “car u malom”. Svatko izgraduje
svoje privatno (poslovno) carstvo - i
izgraduje svoj drustveni krug od dru-
gih pripadnika vise gradanske klase.
Tek kasnije, burzoazija ¢e razviti vla-
stiti Zivotni stil, modu i interijere koji
nece nalikovati aristokratskima.

Ako svaki poduzetnik Zeli biti car u
malom, svaka djevojka Zeli biti prin-
ceza u malom: Vilma opisuje Setnje
djevojaka do Gradskog vrta, Cemu su
prethodila Sminkanja i dotjerivanja
u skupe pliSane haljine s ¢ipkama,
Sesirice i suncobrancice, prethodno
dostupne samo aristokratkinjama.
Modni trendovi viSe nisu rasprostra-

njeni u aristokratskim krugovima,
koji StoviSe financijski i politicki gube
na svakom planu - nego postaju do-
stupni Sirim krugovima ljudi. Djevoj-
ke iz burzoaskih krugova uce francu-
ski i sviranje klavira, Sto su prethodno
bili pokazatelji aristokratskog nacina
zivota, te kupuju odjecu dizajniranu
u Parizu. U kontekstu ekonomskog
napretka, Sirenja liberalizma kao te-
meljne ideologije i napretka gradan-
stva, jo$ uvijek postoje ostatci svijeta
koji voli kicasti interijer, krinoline i
orkestre koji sviraju na javnim mje-
stima. Vilma opisuje Gradski vrt kao
“osjecki Schonbriinn”, prepun cvije-
¢a i mladih djevojaka koje Setaju te
namiguju zgodnim mladi¢ima ispod
svoje drusStvene razine. Vilma nije
mogla ni pomisliti da ¢ée se kasnije
bajkoviti park zaglavljen u fiktivnom
dobu wannabe-princeza i princeva -
pragmati¢no transformirati u sport-
ski stadion.




IN FOCUS: LITERATURE

Paula Rem

Vilma Vukelic as Rrleza from
Osijek?

Vilma Vukeli¢, a writer from Osijek
born at the end of the 19th century,
personally witnessed the develop-
ment of Osijek into an industrially
and politically important city, and
her fundamental contribution is an
insight into the thoughts and feelings
of the people of her time. In her texts,
Vilma revives the newly industrial-
ized Osijek, and readers experience
history personally from the author’s
perspective. Vilma takes us back
to the era of the Austro-Hungarian
Monarchy, when the imperial power
and the newly established capitalist
economy coexisted, witnessing the
contribution of different individuals
and cultural and ethnic groups to the
transformation of the previously feu-
dal Osijek into a progressive and im-
portant city.

In the memoir “Traces of the Past”, we
learn a lot about Osijek from the end
of the 19th century. Vilma states fac-
tual facts (such as the ethnic classifi-
cation of the population), but the im-
portance of her contribution is above
all the revival of everyday life from
that time. In Vilma’s memoir, peo-
ple from the 19th century come alive
again as memories in the cartoon
“Anastasia”. Vilma gives a picture of
society from the very beginning of in-

dustrialization, mass production and
the great transformation from a feu-
dal system to a capitalist one. Read-
ing her memoirs, we see a society in
which the remnants of a long-stand-
ing aristocracy coexist with members
of a completely new emerging class.
In this bipolar order, monarchy and
democracy try to coexist. At the state
level, power still belongs to an emper-
or in Vienna, but a small bourgeois
class is rapidly rising on the econom-
ic and social scale, cutting education
and fighting for its own rights. As Kaf-
ka wrote at the time, the emperor is
so distant in that country that he is
almost abstract, he almost does not
exist. “Emperor” is more of an idea,
a symbol that represents power, and
real authority is given to laws. How-
ever, laws have no real authority, but
human interpretation of those laws.
As Freud wrote, it is not the Father
who rules, but the “father’s name”,
which survives only in the absence of
supreme authority.

“Within narrowed limits” vs.
“Flags”

There are certain similarities be-
tween Vilma’s novel “In narrowed
borders” and Krleza’s “Zastava”. Both
novels thematize the political and so-
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cial circumstances at the end of the
19th century, but they do so in differ-
ent ways. Vilma thematizes the prob-
lems of conformity: the protagonist
of her novel “U stjeSnjenim granica”
Lavovié, an official in the County, is
aware of the false promises of ban
Khuen-Hedervary, goes to a tavern
and complains, but in the end, with
his passivity, he allows that candi-
date another chance for a political
mandate. Of course, the Monarchy
shoots anyway, with or without Lavo-
vi¢’s involvement, but Vilma’s “little
man” lacks initiative. Unlike Vilma’s
protagonists, Krleza’s protagonists
in “Zastava”, set in the same period,
are actively fighting to revolutionize
their social, economic, and political
conditions. Kamilo and Joakim not
only do not vote for the one who is
destined for them, but they organ-
ize themselves into political parties
and movements, changing their af-
filiations as soon as they suspect that
other members are not loyal to the
ideals as they are. Kamilo and Joakim
from Krlez are fighting to the end for
freedom and the realization of their
private and public goals, thus repre-
senting the ideal of an active citizen
in the age of democracy. The change
in perspective on the same topic can
be attributed to the fact that “Flags”
was published after the Second World
War, at a time when democracy and
universal already
completely normalized, and Vilma’s
memoirs were created much earlier,
closer to the actual moment of those

suffrage were

events. As a person who lived at that
time, Vilma witnessed the subjective
feeling of powerlessness in many
people to change their own living
conditions, in reality unrealistic, due
to the historical inevitability of revo-
lutionary changes in the social struc-
ture after the economic transition to
a new order. Although Krleza is only
seven years younger than Vilma, his
perspective is significantly different.
Fromthe beginning, he became active
in revolutionary circles (unlike Vilma,
who sympathized with them, but only
from afar), and at the time of Krleza’s
“Flags”, the situation had already
changed significantly: the South Slavs
already had their own state, which
was progressively democratized, in-
dustrialized, and freedom becomes
a fundamental human right. People
become aware of the possibility of
change and the importance of active
action in the social as well as private
sphere - because of this, Krleza’s pro-
tagonists, although in the novel are
set in the period of the late 19th-early
20th century, reflect the revolution-
ary attitudes towards the individual
and society that dominated in period
of the creation of the book (in a wide
range from 1962 to 1976).”Within nar-
rowed borders” and “Flags” also have
a different structure. While Vilma’s
novel is synchronously focused on
the lives of many different people at
one historical moment, Krlezin deals
with the growing up and maturation
of a small number of characters over
several decades. Vilma’s novel begins
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in the same place where it began,
reflecting a circular structure from
which it is impossible to get out, while
Krleza’s protagonists progress line-
arly towards their goal, always in the
direction of progress, in the direction
of the movement of the entire history.
In her memoir “Traces of the Past”,
Vilma states that she considers the
people of Osijek to be more passive
than the residents of other cities and
that they prefer to stay at home rather
than become politically active and re-
bel. Vilma believes that the people of
Osijek without resistance allowed the
Germans / Austrians to impose them-
selves as leaders and administrators
and later accepted Hungarianization
- unlike other cities, where the Illyri-
an movement was more pronounced.

In conclusion, Vilma is not Osijek’s
Krleza. Although the two novels con-
tain some thematic similarities and
points of emphasis, Krleza’s “Flags” is
a novel, and Vilma’s texts are signifi-
cant above all as historical sources
about everyday life at that time - in
her memoirs, the past comes alive
again before our eyes, and we find
ourselves transported in Osijek in the
19th century. In a simple and accessi-
ble way, Vilma connects us with our
roots, returning us to a world that has
completely disappeared. Despite the
pessimism and passivity of Vilma’s
characters, the world has changed
and is constantly changing, and to-
day’s people, as Krleza established
from the perspective of the 1960s and

1970s, are aware of the importance of
their role in the private as well as pub-
lic sense. Today’s reader is closer to
Krleza’s protagonists, who are active
and take the initiative in their lives,
than to Vilma’s ordinary little people
- but this is exactly the significance
of her contribution. While Krleza in
his novel primarily portrays the atti-
tudes of the time in which he wrote
the novel, i.e. the late 20th century,
Vilma faithfully portrays her person-
al feelings and thoughts from the 19th
century. She really goes back in her
mind to that period, recalling her own
thoughts from her youth and child-
hood, keeping the everyday life of that
time forever available in the text.

Interesting facts from Vilma's
memoirs:

The rivalry between the Donji and
Gornji grads resembled the rivalry
between the Lower and Upper Grad
Jewish communities. In Zupaniska
Street, shops of small entrepreneurs,
rising social classes were opened, and
the Lower Town remained neglected.
Similarly, the members of the Gorn-
jograd ZOO were more assimilated
than those in Donji grad, who were
more orthodox.

For transportation by an omnibus
pulled by an old horse, the ride from
Gornji grad (where Vilma lived with
her parents) to Donji grad (where her
grandparents lived) took an hour.

At that time, Osijek was one of the
largest and most important cities.
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Vilma personally witnessed the
strong and accelerated industrializa-
tion of the city.

Change of generations

The book contains Vilma’s comments
on the different pedagogical ap-
proaches she witnessed: individual
teachers and governesses differed in
their approach to female students. At
the same time, the change of genera-
tions is also visible: when her father
went to elementary school, only the
doctrine of strictness was advocat-
ed, even wealthy parents did not buy
toys for their children in order not to
spoil them too much, and they sewed
clothes from the remains of old ones;
teachers came to class drunk and
physically punished students almost
every day. In contrast, Vilma grows
up in a world of fairy tales, children’s
books, beautiful clothes and lots of
toys. According to that, Vilma’s child-
hood was the childhood of a modern
child who grows up with all the lux-
uries of the consumerist era. While
her father taught her to be quiet and
obedient as a child, Vilma was raised
as a free-thinking citizen with critical
attitudes. Although some considered
young Vilma rude for openly express-
ing her opinion, it generally became
acceptable, even desirable, to express
a critical attitude. Vilma’s childhood
friend Vlado fell in love with Vilma
precisely because of her openness,
education and well-argued presenta-
tion of opinions - unlike many people
who, in that bipolar era, were still

“tsarist” conservative and reserved,
and thus uninteresting to talk to. His
love, on the other hand, remains un-
requited - perhaps precisely because
of her high education, familiarity
with social issues and well-argued po-
sitions, someone like Vlada could not
match her. As much as she was inter-
esting to him, he was - uninteresting
to her.

Vilma’s great-grandfather Philip stud-
ied the Talmud. Writing about him,
Vilma also writes about the Talmud,
explaining the foundations of Jewish
learning and rabbinical literature, as
well as Kabbalah and Jewish theoso-
phy. Vilma’s memoirs are therefore
also relevant as a source of knowl-
edge that was passed down within
a Jewish family - in this case from
grandmother to granddaughter. Peo-
ple who know little about Judaism are
introduced to Jewish religion and cul-
ture in this simple writing style. Vilma
also notes the social connotations: for
example, everyone was proud to have
a person in the family who thorough-
ly studied Jewish texts, but this meant
that other members would have to
provide a source of income. Scholars
of the Talmud and Kabbalah were in
principle dedicated to lifelong learn-
ing with the help of a teacher: in or-
der to do this, they had to have a suf-
ficient source of income from some
other side because this did not leave
them enough time to do a normal job.
As much as they were proud of their
education, they were completely im-
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mersed in studying and someone had
to support them, unless they had an
inheritance that would enable them
to finance their daily expenses. Ja-
cob’s blessing to the brothers Zebu-
lun and Issachar, who are mutually
dependent, is also interpreted in this
sense: Zebulun earns money so that
Issachar can “stay in a tent”, i.e., get
an education.

Describing the housing conditions
of the upper middle class at the end
of the 19th century, bipolarity is also
visible: they live in buildings close to
the city center, but the decoration is
still kitsch like the former aristocrat-
ic living. Ironic: while the aristocra-
cy sinks directly to the bottom from
which it will never rise, the petty
bourgeoisie strives to be the new ar-
istocracy. Therefore, in the era of ear-
ly capitalism, one can see an attempt
to imitate the decaying aristocratic
lifestyle: every apartment of the up-
per middle class has a spacious liv-
ing room with a marble fireplace and
huge kitsch golden chandeliers. The
salon is a place intended for receiving
guests, and the interior is inspired by
the design of imperial palaces: in this
way, everyone wants to be a “little em-
peror”. Everyone builds their private
(business) empire - and builds their
social circle from other members of
the upper class. Only later, the bour-
geoisie will develop its own lifestyle,

fashion and interiors that will not re-
semble those of the aristocracy.

If every entrepreneur wants to be
a little emperor, every girl wants to
be a little princess: Vilma describes
the girls’ walks to the City Garden,
preceded by make-up and dressing up
in expensive plush dresses with lace,
hats and parasols, previously availa-
ble only to aristocratic women. Fash-
ion trends are no longer widespread
in aristocratic circles, which more-
over lose financially and politically
on every front - but become available
to wider circles of people. Girls from
bourgeois circles are learning French
and playing the piano, previously in-
dicative of an aristocratic lifestyle,
and buying clothes designed in Paris.
In the context of economic progress,
the spread of liberalism as a funda-
mental ideology and the progress of
citizenship, there are still remnants
of a world that loves kitsch interiors,
crinolines and orchestras playing in
public places. Vilma describes the
City Garden as the “Schonbriinn of
Osijek”, full of flowers and young girls
walking and winking at handsome
young men below their social level.
Vilma could not have imagined that
later on, the fairy-tale park stuck in
the fictitious age of wannabe-prin-
cesses and princes - would transform
into a sports stadium.



U FORUSU: KNJIZEVNOST

Narcisa Potezica

O romanu Maxima Billera

b
~Sest kovcega”

Mr. sc. Narcisa Potezica (*1947.) zavrsila je studij hrvatskog jezika i knjizevnosti te knjizni-
carstva. Od 1977. godine do umirovljenja 2012. radila je u Knjiznicama grada Zagreba. Bila
je direktoricom Knjiznice Vjekoslava Majera i voditeljicom Knjiznice Novi Zagreb. Danas
je aktivna na raznim podruéjima kulture te objavljuje knjiZevne osvrte, eseje i clanke u ra-
znim ¢asopisima. Takoder je osnivadica Citateljskog kluba u Zidovskoj opéini Zagreb.

»Nevjerojatno pametno, nenadmasi-
vo zabavno, uznemirujuée iskreno”,
rijeci su kojima je izraelski knjizevnik
Etgar Keret opisao ovaj roman.

U romanu Maxima Billera ,,Sest kov-
Cega” opisana je sudbina jedne obite-
lji zidovskog podrijetla u Rusiji. Neki
¢lanovi odlaze u Prag, a zatim u Ber-
lin. Premda ostvaruju djedov san o
Zivotu u zapadnoj Europi, sa sobom
nose teret njegove tragi¢ne sudbine.
Njemacki pisac Maxim Biller napisao
je ovaj roman 2018. godine, kod nas
ga objavljuje Fraktura 2023., a s nje-
mackog ga prevodi Patricija Horvat.

Knjizevnik Zidovsko-ruskog podri-
jetla Maxim Biller roden je u Pragu
1960. godine, a vedi dio zivota provo-
di u Zapadnoj Njemackoj. Studirao je
knjiZevnost u Hamburgu i Miinche-
nu, autor je viSe uspjesnih romana
i zbirki kratkih pri¢a. Roman ”"Sest
kovcega”, koji je bio i u uZem izboru
za nagradu Deutscher Buchpreis 2023,
nailazi na odli¢nu recepciju publike.

Radnja se zbiva izmedu 1965. i 1985.
godine, u doba hladnog rata. Treba

se podsijetiti da je rije¢ o politicCkom
sukobu izmedu NATO saveza (pred-
vodenog SAD-om) i VarSavskog pakta
(predvodenim Sovjetskim savezom)
koji se vodio od 1945. do 1991. S na-
dom u bolji Zivot, mnogi su bjezali
preko Berlinskog zida s Istoka na Za-
pad. Kako se politicka situacija odra-
zila na obi¢nog malog covjeka opisao
je Maxim Biller u svom romanu ,,Sest
kovéega”, koji ima mnogo autobio-
grafskih elemenata.

U sredi$tu obiteljske price o Zidovi-
ma nalazi se nerazjasnjen slucaj smr-
ti najstarijeg clana.

Radnja pocinje smréu Smila Grigo-
revica, Ciji su sinovi Dima, Vladimir,
Lev i Sjomen. Pripovjeda¢ je Smilov
unuk Maxim koji piSe o drustvu u ko-
jem su ljudi Cesto praéeni, uhiéivani
i oStro osudivani za manje prekrsa-
je. Uhiéen zbog nekoliko novcanica
dolara i ilegalno prodavanih satova,
djed je osuden i 1959. ubijen. Ne zna
se tko je prijavitelj: u kriminalistic-
kom zapletu, postavlja se pitanje tko
je krivac za djedovu smrt. U toj sagi,
pratimo tri generacije: ¢lanovi Zive
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najprije u Rusiji (SSSR-u), pa u Pragu,
zatim Berlinu, Svicarskoj, Brazilu. Po-
tomci ostvaruju djedov san o Zivotu na
Zapadu te neki od njih iz Praga odlaze
u Hamburg, drugi u Zurich, treéi c¢ak
u Rio... jedna snaha stize do Montre-
ala, a unuka se naseljava u Londonu.

Unuk Maxim, koji pripovijeda rad-
nju, ostaje zaokupljen pitanjem Sto je
bilo s djedom i tko je kriv za njegovu
smrt. Kroz ¢itav roman, unuk traga za
istinom, smatrajuci da je vise clanova
obitelji moglo doprinijeti tragi¢cnom
kraju djeda, odnosno Tatija, kako su
ga svi zvali. Citatelj upoznaje mogu-
¢e razloge izdaje kroz pripovijedanje
mladiéa koji sve prati i opisuje. Rad-
nja zapocinje jednog toplog svibanj-
skog dana u Pragu 1965. Otac Sjomen,
prevoditelj s ruskog, ide po svog brata
Dimu koji je pet godina bio u zatvo-
ru, nakon Cega zajedno odlaze preko
Berlinskog zida na Zapad i naseljava-
ju se u Hamburgu, a stric Dima odlazi
u Svicarsku. Desetak godina kasnije,
stric Dima zove svog neéaka tinejdze-
ra u posjet. Opisan je njegov boravak
1976. u Zurichu kod oceva brata, ko-
jemu postavlja pitanje o smrti djeda.
Podinje istrazivati te pronalazi fasci-
kle i neke papire u ladicama pisadeg
stola strica Dime, pitajudi se tko je
kriv za djedovo stradanje. Kao odra-
stao ¢ovjek, po treéi put se suocava s
obiteljskom tajnom kada 1986. umire
stric Dima.

Posebno je u romanu pred Citateljem
ziv lik lijepe blond-crvenokose Zidov-
ke Natalije, Maximove tete, Zene nje-

gova strica Dime, koja je za vrijeme
Drugog svjetskog rata bila u konclo-
goru. Na koncu, Dima i Natalija se ra-
stavljaju te Natalija odlazi u Montreal
raditi na filmu, a Maximova majka
Rada nakon selidbe na Zapad nastavlja
7aliti za Zivotom u Rusiji. Zivot likova
koje upoznajemo odvija se uz tragic-
ne dogadaje, ali u opisima ima mnogo
humoraiironije te napetog uzbudenja
u ocekivanju otkrivanja istine.

Roman ima svega 160 stranica i u dru-
gom dijelu je neka vrsta epiloga, pra-
timo zavrSetak zivota likova koje smo
upoznali. Citatelj doznaje da Natalija
izvrSava samoubojstvo, a namece se
misao da je rije¢ o psihickim poslje-
dicama nakon preZivljavanja Holo-
kausta, ali i odlaska iz svog rodnog
kraja - Zivot na Zapadu joj donosi niz
stresnih i teskih situacija. Puno toga
saznaje se ba$ iz Natalijinog pisma,
koje je nadeno poslije njene smrti.
Pojavljuju se brac¢a Lev i Vladimir,
svaki sa svojom sudbinom. Maximov
otac pred kraj Zivota Zivi u dva grada -
Hamburgu i Pragu, gdje je sretniji. Na
kraju upoznajemo i Maximovu sestru
Jelenu koja s muzem zivi u Londo-
nu. Zajedno se sjecaju kako su se kao
mala djeca bojali dolaska strica Dime,
a sestrica je Cak rekla da ju je strah jer
je on ubio djeda! Sada je i ona pozna-
ta spisateljica, a njena uspjesnica je
takoder roman u kojoj pokusava od-
gonetnuti obiteljsku tajnu tko je od
Clanova obitelji pridonio smrti naj-
starijeg Clana obitelji Biller, ¢ije ih je
stradanje sve obiljezilo.
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Roman je djelo suvremenog Zidov-
skog pisca s puno autobiografskih
elemenata. Opis sudbine jedne Zidov-
ske obitelji uz bolne tragedije donosi
i mnogo humora. Citatelj ¢e saznati

o jednom dobu, vremenu i prostoru
koji je bio nedavno i nedaleko nama
i Zidovima koji su uvijek nosili neki
teret - svoje putne kovCege koji su ih
sudbinski pratili.




IN FOCUS: LITERATURE

Narcisa Potezica

About Maxim Biller’s novel

“Six Suitcases”

Mr. sc. Narcisa Potezica (¥*1947) completed her studies in Croatian language and literature

and librarianship. From 1977 until her retirement in 2012, she worked in the Libraries of
the City of Zagreb. She was the director of the Vjekoslav Majer Library and the manager
of the Novi Zagreb Library. Today, she is active in various fields of culture and publishes

literary reviews, essays and articles in various magazines. She is also the founder of the
Reader’s Club in the Jewish Community Zagreb.

“Incredibly clever, unsurpassed fun,
disturbingly honest”, are the words
with which the Israeli writer Etgar
Keret described this novel.

Maxim Biller’s novel “Six Suitcases”
describes the fate of a family of Jewish
origin in Russia. Some members go to
Prague and then to Berlin. Although
they realize their grandfather’s dream
of living in Western Europe, they car-
ry with them the burden of his tragic
fate. The German writer Maxim Bill-
er wrote this novel in 2018, it is pub-
lished in Croatia by Fraktura 2023,
and it is translated into Croatian by
Patricija Horvat.

Maxim Biller, a writer of Jewish-Rus-
sian origin, was born in Prague in
1960, and spent most of his life in
West Germany. He studied literature
in Hamburg and Munich, and is the
author of several successful novels
and collections of short stories. The
novel “Six Suitcases”, which was also
shortlisted for the Deutscher Buch-
preis 2023 award, has been well re-
ceived by the audience.

The action takes place between 1965
and 1985, during the Cold War. It
should be remembered that this is a
political conflict between the NATO
alliance (led by the USA) and the War-
saw Pact (led by the Soviet Union),
which was fought from 1945 to 1991.
With the hope of a better life, many
fled across the Berlin Wall from the
East to West. How the political situ-
ation affected an ordinary little man
was described by Maxim Biller in his
novel “Six Suitcases”, which has many
autobiographical elements.

At the center of the family story about
the Jews is the unsolved case of the
death of the oldest member.

The plot begins with the death of Smil
Grigorevich, whose sons are Dima,
Vladimir, Lev and Sjomen. The nar-
rator is Smil’s grandson Maxim, who
writes about a society in which people
are often followed, arrested and se-
verely sentenced for minor offenses.
Arrested for several dollar bills and il-
legally sold watches, the grandfather
was convicted and killed in 1959. It is
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not known who the reporter is: in the
criminal plot, the question arises as to
who is to blame for the grandfather’s
death. In this saga, we follow three
generations: the members live first in
Russia (USSR), then in Prague, then
Berlin, Switzerland, Brazil. The de-
scendants realize their grandfather’s
dream of living in the West, and some
of them go from Prague to Hamburg,
others to Zurich, others even to Rio...
one daughter-in-law reaches Montre-
al, and the granddaughter settles in
London.

Grandson Maxim, who narrates the
action, remains preoccupied with
the question of what happened to
his grandfather and who is to blame
for his death. Throughout the novel,
the grandson searches for the truth,
believing that several family mem-
bers could have contributed to the
tragic end of his grandfather, or Tati,
as everyone called him. The read-
er gets to know the possible reasons
for betrayal through the narration
of a young man who follows and de-
scribes everything. The plot begins
on a warm May day in Prague in 1965.
Father Sjomen, a translator from Rus-
sian, goes to pick up his brother Dima,
who was in prison for five years, after
which they go together over the Ber-
lin Wall to the West and settle in Ham-
burg, while Uncle Dima goes to Swit-
zerland. Ten years later, Uncle Dima
calls his teenage nephew to visit. His
stay in 1976 in Zurich with his father’s
brother, to whom he asks about the

death of his grandfather, is described.
He begins to investigate and finds
folders and some papers in the draw-
ers of Uncle Dima’s desk, wondering
who is to blame for his grandfather’s
suffering. As an adult, he faces the
family secret for the third time when
his uncle Dima dies in 1986.

Especially in the novel, the image of
the beautiful blond-red-haired Jew-
ish woman Natalija, Maxim’s aunt,
the wife of his uncle Dima, who was
in a concentration camp during the
Second World War, is alive before the
reader. In the end, Dima and Natalija
break up and Natalija goes to Mon-
treal to work on a film, and Maxim’s
mother Rada continues to regret life
in Russia after moving to the West.
The lives of the characters we meet
unfold alongside tragic events, but
there is a lot of humor and irony in
the descriptions, as well as tense ex-
citement in anticipation of discover-
ing the truth.

The novel has only 160 pages and in
the second part there is a kind of ep-
ilogue, we follow the end of the lives
of the characters we met. The reader
learns that Natalija commits suicide,
and the thought arises that itis a ques-
tion of psychological consequences
after surviving the Holocaust, but also
leaving her native land - life in the
West brings her a series of stressful
and difficult situations. Much can be
learned from Natalija’s letter, which
was found after her death. The broth-
ers Lev and Vladimir appear, each
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with their own destiny. Towards the
end of his life, Maxim’s father lives
in two cities - Hamburg and Prague,
where he is happier. At the end, we
meet Maxim’s sister Jelena, who lives
with her husband in London. Togeth-
er, they remember how as small chil-
dren they were afraid of Uncle Dima’s
arrival, and their sister even said that
she was afraid because he had killed
their grandfather! Now she is also a
famous writer, and her bestseller is
also a novel in which she tries to un-
ravel the family secret of which of the
family members contributed to the

death of the oldest member of the
Biller family, whose suffering marked
them all.

The novel is the work of a contempo-
rary Jewish writer with many autobi-
ographical elements. The description
of the fate of a Jewish family brings a
lot of humor along with painful trag-
edies. The reader will learn about an
age, time and space that was recently
and not far from us and the Jews who
always carried some burden - their
traveling trunks that followed them
with fate.



NOSTALGIJA: Pogled prema Zidovstvu recentnije povijesti

e
Zlata Zivakovié-Rerze

Kultura sjeéanja na osjeéke Zidove
u humanitarnim akcijama u prvoj

godini Prvoga svjetskoga rata

Prof. dr. sc. Zlata Zivakovié-KerZe (¥1953., Osijek) je u Zagrebu diplomirala povijest i arhe-
ologiju, te na istom zagrebackom SveucdiliStu magistrirala i doktorirala. Radila je za mno-
ge osjecke kulturne i prosvjetne ustanove, ukljucuju¢i danasnji Drzavni arhiv u Osijeku i
Muzej Slavonije u Osijeku. Vise od dva desetljeca je radila u Podruznici za povijest Slavoni-
je, Srijema i Baranje Hrvatskog instituta za povijest, u sklopu éega je vodila mnogobrojne
projekte. Predavala je na Filozofskom fakultetu u Osijeku kao vanjska suradnica. Bavi se
istrazivanjem drustveno-politickih prilika i gospodarskom hrvatskom povijesti u 19. i u 20.
stoljec¢u, povijesti Zidova grada Osijeka i crkvenom povijesti. Napisala je nekoliko knjiga te
velik broj znanstvenih radova. Sudjeluje na mnogim znanstvenim i struénim skupovima.

Clanica je uredni$tva mnogih domadéih i inozemnih ¢asopisa za povijest.

Ratne operacije u Prvom svjetskom
ratu su uglavnom mimoisle hrvatsko
podrudje, pa tako i Osijek, upravno,
gospodarsko, prosvjetno, zdravstve-
no i vojno srediSte. Unato¢ tomu na
bojista su upuceni brojni hrvatski
vojnici mobilizirani u postrojbama
austro-ugarske vojske. Poznata je Ci-
njenica da je u svakom ratu nasu$na
potreba mobilizirati narod, pripremi-
ti ga na odricanje, potaknuti na soli-
darnost i pruzanje svake vrsti pomoci
potrebitima, ponajprije onima na boji-
Stu. Brojnim humanitarnim akcijama
vodenim na drZavnoj razini ili nekim
drugim akcijama prikupljanja novca,
duhana, vunenih i drugih odjevnih
predmeta, razli¢itih darova za vojnike
dokazivana je privrzenost domovini.
Gotovo svakodnevno se iz osjeckog
tiska saznavalo o hrabrosti ovdasnjih
ljudi, o odusSevljenom (!) umiranju za
Njegovo velicanstvo, o podmuklosti

neprijatelja i tome sli¢no, a dakako i o
svemu Sto treba da podupre raspoloZze-
nje za pobjedonosne borbe i zrtve koje
one traze. Medutim, ve¢ na samom
pocetku, Sto je rat odmicao (a juzna
bojisnica, tj. srpsko bojiste - posebi-
ce od bitke na Ceru u kolovozu 1914.)
nametnuli su Osje¢anima ulazak ratne
svakidasnjice u grad putem visSekrat-
nih, svakodnevnih dolazaka vlakova
na osjecki gornjogradski kolodvor s
brojnim vojnicima i ranjenicima.
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Jedna od razglednica iz 1914. godine
Izvor: Zlata Zivakovié-Kerze
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Iz tih razloga je u gradu osnovan Odbor
za podvorbu putujucih vojnika i ranjeni-
ka, koji je od 31. srpnja do kraja prosin-
ca 1914. posluzivao vojnike koji su puto-
vali vlakom na bojisnicu ili s bojiSnice
kucama, te krijepio brojne ranjenike
koji su dopremani u osjecke i druge
bolnice te dolazili i prolazili kroz osjec-
ki kolodvor. Nekolicina ucenika Velike
kr. realne gimnazije pod vodstvom svo-
jih profesora dijelili su im kruh, pone-
kad slaninu i kolace, cigarete i bojne
dopisnice, krijepili ih ¢ajem i vodom,
te im davali priliku da se i operu. Budu-
¢i da je rad takovog odbora bio potre-
ban brojno gradanstvo i stanovnistvo
okolnih mjesta osiguravalo im je za te
potrebe novac i zZivez. Odbor je za vri-
jeme svoga djelovanja podvorio tisuce i
tisuce vojnika i ranjenika. Predsjednik
Odbora bio je odvjetnik i pravni pisac
dr. Mosin Klein (Zagreb, 1867. - Aus-
chwitz, 1942.), koji je u Osijek doselio
1898. godine i agilno djelovao u Gor-
njogradskoj bogostovnoj
opcini. Tvornica Secera, zahvaljujuci
potpredsjedniku tog d. d. odvjetniku
Mirku Herrmannu (1868. - 1927.), da-
rivala je Secer na ¢emu je redovito za-

Zidovskoj

hvaljivao Klein. Za potrebe ranjenika i
vojnika posjednik ciglane, jedan od pr-
vih pobornika cionistickog pokreta na
slavenskim prostorima i prvi predsjed-
nik cionistickog drustva Teodor Herzl u
Osijeku Ignat Natan Schuhof (1864. -
1924.) osiguravao je dnevno odredene
koli¢ine leda. Kako je vrijeme odmicalo
Odbor se sastojao od po prilici 80 lica iz
otmjenih gradanskih obitelji, gradana 1
gospoda, gospodica i daka. Popis daro-

vatelja za potrebe Odbora redovito je
objavljivan putem dnevnih lokalnih
novina. Tako je npr. u listopadu Pepica
Papai poslije prodaje svoje serije potvr-
da za Caj (100 komada) predala odboru
14 kruna i 50 filira, dr. Spitzer je daro-
vao 20 kruna, I. N. Schulhof 10 kruna,
a uCenici Lao Baneth i Hinko Krausz
po 11 kruna, Leo Schon 22 krune i 19
filira, 20 kruna zaprimljeno je od lijec-
nika Bele Fischera. Johana Goldstein
je darovala za vojnike 1.000 cigareta, a
u proteklim danima Odbor je primio
za svoje djelovanje 10 litara ruma od
Gizele Herrmann, a kilogram ¢aja od
Maksa Herzla. Jos se jednom javljalo o
sakupljanju i otpremi cigareta za vojni-
ke ¢ime se posebice bavila gdica Lilly
Sorger. Sve vrste potvrda o donacijama
tiskao je potpuno badava tiskar g. Bela
Frank, pa sav utrzak pripada odborovoj
blagajni. Na temelju patriotske pozrtvov-
nosti i milosrdnosti sto u novcu sto u natu-
ralijama Odbor je opskrbljivao vojnike i
ranjenike, koji su prolazili Zeljeznicom,
sve do sijecnja 1915. godine opskrbivsi
cak 80.000 osoba. (Epidemija kolere u
susjednom Srijemu je utjecala na ras-
pustanje toga Odbora.)

Za prijevoz ranjenika djelovala je Do-
brovoljna ratna bolnicarska ceta s pet
odjela u kojoj su se dnevno u sluz-
bu i nadzor ukljucivali, medu inim
Osjeanima, ovi Zidovi: I. odjel - za-
povjednik pravnik, zZidovski aktivist i
predsjednik Trgovacko-obrtnicke ko-
mora za Slavoniju u Osijeku, dr. Hugo
Spitzer (Osijek, 1858. — Zagreb, 1936.),
podzapovjednici veterinar i odvjetnik
Emerich/Mirko Harrmann, odvjet-
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Zaposlenici ispred tvrtke Weisz & Herrmann u Donjem gradu
Izvor: Zlata Zivakovié-Kerze

nik Mavro Rein te ostali istaknutiji
gradani; III. odjel - podzapovjednici
odvjetnik Mosin Klein, Fritz Berger,
Hugo Weisz, Filip Spitzer, Josip We-
ingruber i drugi; IV. odjel - brojni
podzapovjednici medu kojima je i
bankar Julio Sorger, utemeljitelj veli-
ke zaklade jos iz kraja 19. stoljeca.

Osjecke su novine obavjestavale sveko-
liku javnost o potezima koji su se u
osjeckoj sredini poduzimali da se po-
mogne Zidovima izbjeglim iz Galicije
pred strahotama tamoS$njih ratnih zbi-
vanja. Tako je npr. osjecki dnevni list
Die Drau, koji je izlazio na njemackom
jeziku, objavio krajem listopada 1914.
glede te akcije obavijest predsjedni-
ka gornjogradske Zidovske bogostov-
ne opéine dr. Huge Spitzera i tajnika
Schwartza. Tim pozivom, izraZena je
molba, zbog velikih potreba mnogo-

brojnih izbjeglica iz Galicije, da im se
pomogne odjeom, rubljem, kuhinj-
skim potrepStinama i dr. i unaprijed
izrazava duboka zahvalnost onima koji
¢e se toj zamolbi odazvati. Mjesec dana
potom je Predsjedni$tvo Zidovskog
Zenskog dobrotvornog drustva objavilo
zamolbu svim prijateljima plemenitoga
srca da za siromasnu Zidovsku skolsku
mladezZ prilozima u novcu, odjedi, tka-
ninama i slicnom pridonesu radi pri-
bavljanja tople zimske odjece za njih.
Naznaceno je da mole da se prilozi
posalju do potkraj studenoga Fanny
Ungar, supruzi nadrabina dr. Simona
Ungara.

I u narednim godinama sve do zavr-
Setka Prvoga svjetskoga rata djelova-
nje i rad ¢lanova i ¢lanica osjeckih
zidovskih opéina temeljili su se na za-
jedniStvu i solidarnosti.




NOSTALGHIA: View into Recent Jewish History

e
Zlata Zivakovié-Rerze

The culture of remembrance of
Osijek Jews in humanitarian
actions in the first year of the

First World War

Prof. dr. sc. Zlata Zivakovié-KerZe (*1953, Osijek) graduated in history and archeology in
Zagreb, and received her master’s and doctoral degrees from the same University of Za-
greb. She worked for many Osijek cultural and educational institutions, including today’s
State Archives in Osijek and the Museum of Slavonia in Osijek. For more than two decades
she worked in the Branch for the History of Slavonia, Srijem and Baranja of the Croatian
Institute of History, within which she led numerous projects. She lectured at the Faculty of
Philosophy in Osijek as an external associate. She researches socio-political circumstances
and Croatian economic history in the 19th and 20th centuries, as well as the history of the
Jews of the city of Osijek and church history. She has written several books and a large
number of scientific papers. She participates in many scientific and professional conferen-

ces. She is a member of the editorial board of many history journals.

War operations in the First World War
mostly bypassed Croatian territory,
including Osijek, the administrative,
economic, educational, health and
military center. Despite this, numer-
ous Croatian soldiers mobilized in
the units of the Austro-Hungarian
army were sent to the battlefields. It
is a well-known fact that in every war
there is an urgent need to mobilize
the people, prepare them for renun-
ciation, encourage solidarity and pro-
vide all kinds of help to those in need,
especially those on the battlefield.
Numerous humanitarian actions con-
ducted at the state level or some oth-
er actions to collect money, tobacco,
woolen and other clothing items, and
various gifts for soldiers proved their
attachment to the homeland. Almost

every day, the Osijek press reported
about the bravery of the local people,
about the enthusiastic (!) dying for His
Majesty, about the treachery of the en-
emy and the like, and of course about
everything that should support the
mood for victorious battles and the
sacrifices they require. However, al-
ready at the very beginning, as the war
progressed (and the southern front,
i.e. the Serbian front - especially since
the Battle of Cer in August 1914), the
people of Osijek were forced to enter
the everyday life of the war into the
city through multiple, daily arrivals of
trains at the Osijek Gornji grad station
with numerous soldiers and wounded.

For these reasons, the Committee for
the Support of Traveling Soldiers and
the Wounded was established in the
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city, which from July 31 to the end of
December 1914 served soldiers who
traveled by train to the front or from
the front to their homes, and supported
numerous wounded who were trans-
ported to Osijek and other hospitals
and came and passed through the Osi-
jek station. A few students of Velika kr.
real gymnasiums under the leadership
of their professors gave them bread,
sometimes bacon and cakes, cigarettes
and battle stationery, cheered them up
with tea and water, and gave them the
opportunity to wash themselves. Since
the work of such a committee required
a large number of citizens and the pop-
ulation of the surrounding towns, they
provided money and livelihood for
these needs. During its activities, the
committee sheltered thousands and
thousands of soldiers and wounded.
The Chairman of the Committee was a
lawyer and legal writer dr. Mosin Klein
(Zagreb, 1867 - Auschwitz, 1942), who
moved to Osijek in 1898 and worked ag-
ilely in the Upper Town Jewish Worship
Municipality. The sugar factory, thanks
to the vice president of that d. d. lawyer
Mirko Herrmann (1868 — 1927), she gave
sugar as a gift, for which Klein regular-
ly thanked. Ignat Natan Schuhof (1864
- 1924), owner of a brickyard, one of
the first supporters of the Zionist move-
ment in Slavic areas and the first presi-
dent of the Teodor Herzl Zionist Society
in Osijek, provided certain amounts of
ice daily for the needs of the wounded
and soldiers. As time progressed, the
Committee consisted of approximately
80 persons from noble bourgeois fami-

lies, citizens and ladies and gentlemen.
The list of donors for the purposes of
the Committee is regularly published
through daily local newspapers. So,
for example, in October, after the sale
of her series of tea certificates (100
pieces), Pepica Papai handed over 14
crowns and 50 filars to the board, dr.
Spitzer donated 20 kroner, I. N. Schul-
hof 10 kroner, and students Lao Baneth
and Hinko Krausz 11 kroner each, Leo
Schon 22 kroner and 19 filar, 20 kroner
was received from doctor Bela Fischer.
Johana Goldstein donated 1,000 ciga-
rettes for the soldiers, and in the past
days the Committee received 10 liters
of rum from Gizela Herrmann and a
kilogram of tea from Max Herzl for its
activities. Once again, it was reported
about the collection and shipment of
cigarettes for the soldiers, which was
especially done by Miss Lilly Sorger. All
types of donation receipts were printed
by Mr. Badava printer. Bela Frank, so
all proceeds belong to the board’s treas-
ury. On the basis of patriotic self-sacri-
fice and charity, both in money and in
kind, the Committee supplied soldiers
and wounded, who were passing by
railway, until January 1915, supplying
as many as 80,000 people. (The cholera
epidemic in neighboring Srijem influ-
enced the dissolution of that Commit-
tee.)

The Voluntary War Hospital Compa-
ny with five divisions operated for the
transport of the wounded, in which
the following Jews, among them Osijek
residents, took part in daily service and
supervision: First Division - command-
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Work of the Committee

Source: Zlata Zivakovié-Kerze

et, a lawyer, Jewish activist and presi-
dent of the Chamber of Commerce and
Crafts for Slavonia in Osijek, Ph.D. Hugo
Spitzer (Osijek, 1858 - Zagreb, 1936),
deputy commanders veterinarian and
lawyer Emerich/Mirko Harrmann,
lawyer Mavro Rein and other promi-
nent citizens; III. department - deputy
commanders lawyer Mosin Klein, Fritz
Berger, Hugo Weisz, Filip Spitzer, Jo-
sip Weingruber and others; IV. depart-
ment - numerous sub-commanders,
including the banker Julio Sorger, the
founder of a large foundation from the
end of the 19th century. Osijek’s news-
papers informed the general public
about the steps taken in the Osijek area
to help the Jews who had escaped from
Galicia in the face of the horrors of the
war there. So, for example, The Osijek
daily Die Drau, which was published in
German, published at the end of Octo-
ber 1914 the notice of the president of
the Gornji Grad Jewish Religious Mu-

nicipality dr. Huge Spitzer and Secre-
tary Schwartz. With this call, a request
was expressed, due to the great needs
of numerous refugees from Galicia, to
help them with clothes, linen, kitchen
utensils, etc. and expresses deep grat-
itude in advance to those who will re-
spond to this request. A month later,
the Presidency of the Jewish Women’s
Charitable Society announced a re-
quest to all friends with a noble heart to
donate money, clothes, fabrics and the
like to the poor Jewish school youth in
order to obtain warm winter clothing
for them. It is indicated that they are
asking for the contributions to be sent
by the end of November to Fanny Un-
gar, the wife of Dr. Simon Ungara. And
in the following years until the end of
the First World War, the activities and
work of the members of Osijek’s Jewish
municipalities were based on together-
ness and solidarity.



LED NA POVRSINI MORA: Zidovska umjetnost, knjizevnost i glazba

Paula Rem

Solaris - fragment romana “Rad
se vecernje sjene izdulje”

Ured, Centar, Europa Inc., 2200.

Zgrada je izgledala kao ledeni dvorac,
okruzen s nekoliko staklenih utvrda
koje su Cinile zgrade Centra. Grade-
vine su bile kruzno postavljene, a u
njihovom centru nalazio se Ured Di-
rektora, ponosno izdignut u najviSem
neboderu. Ovom strogo zasticenom
podruéju nitko nije imao pristupa,
osim nekoliko izabranih sigurnosnih
agenata.

Oci Direktora izgledale su kao koma-
di¢ mracnog neba otrgnut sa svoda i
smjesten direktno u Centar, mirne i
staloZzene, premda Cesto percipirane
kao hladne i bezosjecajne. Njegovo
visoko cCelo ostavljalo je dojam inte-
lektualnog autoriteta kojem se malot-
ko usudivao proturjeciti. Uvijek do-
stojanstvenog izraza lica i gracioznih
kretnji, nikad nije gubio osjeéaj svrho-
vitosti, ¢ak ni u kriznim situacijama.
Pod stresnim okolnostima trudio se
zadrZati hladnu racionalnost. Cak i tr-
ziSna konkurencija morala bi prizna-
ti kako kretnje Direktora Europe Inc.
odiSu elegancijom. Svaki pokret bio
je odmjeren i umjeren, a istovremeno
odlucan, kao da je neki nevidljivi me-
hanizam matematickom preciznosc¢u
odredio balans izmedu predvidljivosti
i arbitrarnosti. Koraci su bili posve si-

Paula Rem
ad se vecernje
</ sjene 1zduljg

)

Naslovnica romana “Kad se vecernje

sjene izdulje”, Meandar Media

Dizajn: Bozidarka Brnas / Bestias

metricni i jednaki jedan drugome, a
njihova duljina uvijek jednaka u mi-
limetar. Balans je naruSavala samo
asimetri¢nost izmedu dvije ruke: dok
se lijeva slobodno njihala, desna je
uvijek stajala uz bok, mirno ali posve
kontrolirano, spremno po potrebi do-
hvatiti oruzje skriveno ispod odjece.

“Funkcija korporacijskog vode je sa-
kriti da ima dusu, a pokazati da ima
glavu”, pomislio je, silno nastojeci
umanjiti pokazivanje osjeéaja koji su
nerijetko progarali njegov Zeludac.
Predstavljao je savrSen primjerak hu-
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manog procesora, programiranog za
uvijek efikasno obavljanje poslova.
Cinilo se da je cijeli njegov Zivot vo-
dio upravo do ove pozicije. Smatrao je
svojom duznoscu osigurati sve najbo-
lje konzumiraju¢im osobama. Godi-
nama je pokusavao ostvariti interese
Europe Inc. na civiliziran nacin, raz-
govorima i pregovorima, ali iskustvo
ga je poducilo da korporacijski vode
razumiju samo jezik oruZzja - i zvec-
kanje Kapitala koji bi im mogao biti
uskraden.

U prostoriji za sastanke na jednom
kraju duguljastog stola ve¢ su sjedili
korporacijski Savjetnici i Utjecajnici.
U toj nekoliko stoljeéa staroj prosto-
riji kroz povijest su se odrzavali sa-
stanci vlada iz nekoliko razlicitih eko-
nomsko-politickih poredaka. Svjetlo
je prodiralo odozgo, osvjetljavajuci
prostoriju kroz stakleni krov. SvjeZe
obojeni jonski stupovi izgledali su
kao elektri¢ni kabeli napunjeni svje-
tlos¢u koje odrzava Citavu strukturu
stabilnom. Zahvaljujuéi stabilnosti
stupova, zgrada je uspijevala opsta-
ti snaznom tijekom viSe tisuéljeca,
odolijevajudi razli¢itim promjenama
sustava.

Menadzerov kapitalicki um nikako
nije shvacao Direktorovu staromod-
nu opsesiju temama poput sigurnosti
i zastite. Zivot u postdrzavnom susta-
vu je morao biti zabavan, rizican, ne-
predvidljiv. Transparentan kao staklo,
kako kaze slogan korporacije.

- Direktore - ustao je Savjetnik za

ekologiju, jedan od najvaznijih u po-
stdrZzavnom svijetu. Njegov govor vise
je bio nalik na mumljanje, ali svaka
reCenica nosila je sadrzajnu tezinu i
vaznost.

Ovaj sitni, ali odrjesiti Savjetnik Euro-
pe Inc., najstariji u firmi, ali ¢iju to¢nu
dob se nitko nije usudio pretpostaviti,
uvijek je uspjesno izbjegavao konflik-
te: nastupe o kontroverznim temama
prepustao je drugim Savjetnicima,
sklonijima svadi. Njegove izjave ni-
kad nisu bile agresivne, ali je u naci-
nu govorenja bilo neceg implicitno
prijeteéeg. U tihoj mirnodi Savjetni-
ka za ekologiju nerijetko se i$citavao
radikalizam. Premda je bio jedan od
najlojalnijih Direktorovih suradnika,
ili mozda upravo zato §to je to bio, do-
pustao je sebi iznoSenje vrlo kontro-
verznih stavova na potpuno nekon-
troverzan nacin.

Dok je MenadZer volio pozornost me-
dija, pogotovo Utjecajnica, koje su
uvijek bile voljne posvetiti mu barem
nekoliko minuta, Savjetnik za ekolo-
giju uvijek bi mudro stajao sa strane,
skrivajuéi se u sjeni drugog Savjetni-
ka, paralelno osmisljavaju¢i mozebit-
no prijeteée scenarije. Menadzerove
senzacionalisticke i konfliktne izjave
imale su vrlo malo uporista u stvarno-
sti, a Savjetnik za ekologiju operirao
je iza scene, ne privlaceci paznju.

- Molim vas, recite - prihvatio je Di-
rektor popravljajuéi sako, ne trudeci
se pogledati u smjeru sugovornika.

- Trava raste preko granice - rekao
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je Savjetnik, nastojeli prenijeti infor-
maciju koju ¢e Direktor razumjeti, ali
Utjecajnici nece.

Lice Direktora na trenutak je popri-
milo izraz nelagode. Jedva pokretnim
mikropokretom stisnuo je usne i po-
gledao nalijevo.

- Govorite izravno, Savjetnice - nalo-
Zio je mekim tonom.

Savjetnik za ekologiju Cesto je zabo-
ravljao na slogan Transparentni kao
staklo.

- Govorim izravno - nastojao je obja-
sniti Savjetnik - toksi¢ni korov herac-
leum mantegazzianum poceo se pribli-
Zavati granici Europe Inc.

Savjetnik za ekologiju pokunjeno je
spustio glavu, a Direktor ga je prostri-
jelio pogledom. Bio je to svojevrsni
show, trebalo je odglumiti strogost,
isto kao $to je trebalo odglumiti da Di-
rektor sad prvi put Cuje za tu informa-
ciju. Takoder je trebalo iskoristiti pri-
sutnost Utjecajnika da se kaze kritika
na racun trziSnih konkurenata.

- Nikakva trava, koliko god toksi¢na,
ne snosi odgovornost za nestanak ljudi
u Zoni. Sjedinjena Asocijacija Dionicara
ne brine o tom teritoriju veé¢ godina-
ma. Bilo je puno politi¢kih i ekonom-
skih promjena koje su otjerale gra-
dane, odnosno, konzumente, drugih
rije¢ima, konzumirajuce osobe.

Utjecajnica, koja je unato¢ kontra-
indikacijama svog jednokratnog
ljubavnika dosla medijski popratiti

sastanak, podsmjehnula se ¢uvsi da
Direktor koristi zastarjelu rije¢. Usko-
mesala se i Sapnula MenadZeru, koji
je stajao u blizini:

- Rekla sam vam da je Europa Inc. za-
pravo drZava, a ne korporacija!

- Zar opet? Vi i ne znate Sto je drzava.
Propale su prije vasSeg rodenja!

- Nije istina, imala sam tri godine kad
se to dogodilo!

Pogledi svih prisutnih okrenuli su se
prema Utjecajnici i Menadzeru, koji
su shvatili da su na prijenosu uzivo
oni, a ne Savjetnik za ekologiju, koji
je upravo iznosio kompleksne proble-
me. MenadZer je osjetio nalet adrena-
lina.

- Moramo nastaviti s ovom predsta-
vom - Sapnuo je Menadzer Utjecaj-
nici, ¢ije se lice izduljilo u grimasu -
gledanost raste.

Ekranom su prosla slova: “Sjednicu
Upravnog odbora Europe Inc. donosi
vam CoolEx Clean®.»

Direktor je shvatio da MenadzZer po-
kuSava odvuéi pozornost Utjecajnika.
“Nedu ga jo$ otpustiti”, pomislio je,
“dok ne pronadem odgovarajucu za-
mjenu”. Manjak poslusnosti izludivao
je Direktora, ali upravo to je bio faktor
x zbog kojeg je korporacija ostvarila
znacajan uspjeh. MenadzZer je savrSe-
no razumio hiperliberalizam, kapita-
licizam, vjerovao je u nacela Trzista
- 1 savrSeno se snalazio u ovom su-
stavu. Direktor je postdrzavni sustav
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prezirao — nikako nije mogao otpustiti
tajnu teznju o povratku drzavnog su-
stava.

Vrlo mirnim i neupadljivim tonom,
Savjetnik za ekologiju je konstatirao:

- Trebali bismo djelovati.

Nakon predstave koju je uzrokovao
Menadzer, sve kamere sad su okru-
zivale Utjecajnicu i njega, a teme od
korporacijske vaznosti diskutirale su
se daleko od interesa Utjecajnika.

- Korov jo$ nije na naSem teritoriju i
nije na nama da se njime bavimo - re-
kao je Direktor mirno i hladno - Sjedi-
njena Asocijacija Dionicara odgovorna
je za odrZavanje zdravstveno isprav-
nih uvjeta na podrucju Zone.

- Oni tvrde da korov ne utjecCe nega-
tivno na zdravlje - nastavio je sitni
Savjetnik za ekologiju, mrmljajuci u
Siroku sijedu bradu - a mi nemamo
dokaz da nije tako.

Trostruka negacija zbunila bi svaku
konzumirajuéu osobu.

“SavrSeno”, zadovoljno je pomislio
Direktor, “pokazujemo svijetu da smo
odgovorni.”

- Veoma nam je stalo do medukorpo-
racijskih ugovora... §to se za njih ne
moze reéi - ustanovio je Direktor -
Dionicari su se obvezali brinuti o eko-
nomskom i ekoloskom stanju u Zoni,
a umjesto toga su je opustosili.

Izjava je uzrokovala pljesak velikog
broja prisutnih, a ona drska Utjecaj-
nica i dalje se svadala sa MenadZerom

vezano uz kapitalicku terminologiju.

- Primljeno je josS nekoliko dojava o
trovanju konzumirajuéih osoba Euro-
pe Inc. na granici sa Zonom - konstati-
rao je Savjetnik za ekologiju.

Izjava je Strecnula Direktora, koji je
dobro znao da “nekoliko” znaci “ne-
koliko stotina”. Dosad je ve¢ desetak
konzumirajuéih osoba s granice Zone
umrlo u sumnjivim okolnostima, ali
nije postojao dokaz da je trovanje
uzrokovano korovom s tog podrudja.

Direktor je slavodobitno nastavio go-
Vor.

- Cekamo rezultate istrazivanja. Prije
Sest dana poslali smo skupinu Znan-
stvenika u Zonu da dokazu toksicitet
heracleuma mantegazzianuma.

Disanje se nije culo, tako da je razgo-
vor izgledao kao susret nadbioloskih
bi¢a kojima kisik nije potreban. Pa
ipak, to je bila iluzija: replici je pret-
hodio dubok i prominentan uzdah,
koji je raskrinkao bioloSku nesavrSe-
nost tijela.

- Direktore, Sto se toga tice... - rekao
je mekim i nenametljivim glasom Sa-
vjetnik, izbjegavajuci pogledati u svog
Sefa - izgubili smo kontakt s njima.

Kako se nervoza Savjetnika za ekolo-
giju stala prelijevati na ostale korpo-
racijske Savjetnike, ali i Utjecajnike,
Cija se pozornost u trenutku vratila u
srediSte prostorije, svi prisutni su gle-
dali pred sebe, pazeci da ne proizvedu
nijedan nepotreban zvuk. Celo Direk-
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tora lagano se naboralo, Sto je obi¢no
bio znak intenzivnog promisljanja.

- Kad se to dogodilo?

- Vec pet dana bezuspjesno pokusava-
mo uspostaviti kontakt.

Nije vjerovao da ¢e Savjetnik za eko-
logiju izreéi novu informaciju u pri-
sutnosti Utjecajnika. Ocigledno mu
je MenadZer dao takvu uputu, moze-
bitno ¢ak tvrdedi da je rije¢ o Direk-
torovoj naredbi! Takvo Sto zahtijevalo
bi hitru smjenu u nekim normalnim
okolnostima! Bila je rije¢ o pukotini
u sustavu, o krhotini koju je trebalo
Sto brze slijepiti. Je li Menadzer samo
neodgovoran - ili je moZebitno poceo
raditi za konkurentsku korporaciju?
Njegove se menadzZerske vjeStine ne
mogu poredi, no ve¢ mnogo puta Di-
rektor je morao zataskavati skandale
koje bi Menadzer uzrokovao, namjer-
no ili nenamjerno.

Zbog toga je, najzad, i postavljen na
poziciju Direktora: da bi rjeSavao tude
greske; ne samo rjesavao, ve¢ kapi-
talizirao ih. Udaljio se na drugi kraj
prostorije, a svi Utjecajnici napeto su
promatrali zbivanja, cekajudi njegovu
reakciju.

— Sto ée sada biti? Kao i uvijek, Me-
nadZerovu vatrenu nepromisljenost
s okusom ljute karamele Direktor ce
ugasiti ledenohladnom odlukom li-
muna uz aromu dumbira - proSaptala
je Utjecajnica u Uredaj mekim, ugod-
nim glasom - osvjezite se uz pice Le-

monEx®, velikodusnog sponzora ovog
prijenosa.

“Prilika je izvrsna”, zakljucio je Direk-
torov poduzetnicki um, “mogu isko-
ristiti negativnu situaciju za reklamu
Europe Inc.”

- Europi Inc. znanost je uvijek na pr-
vom mjestu. Ove godine povecali smo
budzet Odjelu za znanost za 10% u od-
nosu na prethodnu godinu.

Direktor je zastao, a Savjetnik za eko-
logiju dao je signal za pljesak. Nakon
nekoliko sekundi pljeskanja, koje je
bojkotirala samo ona podsmjesljiva
Utjecajnica, nastavio je:

- Zaposlenici Instituta za prirodu i
drustvo kljuéni su za napredak nase
Europe Inc. Osobno kreéem u akciju
spasavanja - rekao je Direktor, osmje-
hujuéi se ponosno u kameru. Njegove
rije¢i odjeknule su druStvenim mre-
Zama u samo nekoliko minuta:

- Direktor Europe Inc. osobno u misi-
ji spasavanja nestalih Znanstvenika!
Pogledajte njegove fotografije pripre-
me ovdje!

Dakako, fotografije iz avanturistickog
settinga bile su pripremljene unapri-
jed, ali su savrSeno posluZile svrsi. U
tom trenutku, svaka osoba u Europi
Inc., a i Sire, pozeljela je biti nestala
Znanstvenica koju ée Direktor izvuci
iz trnovitog korova kao Trnoruzicu.
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Paula Rem

Solaris - fragment of the
novel “When the evening
shadows lengthen”

Office, Center, Europa Inc., 2200.

The building looked like an ice castle,
surrounded by several glass fortress-
es that made up the buildings of the
Center. The buildings were placed in
a circle, and in their center was the
Director’s Office, proudly erected in
the highest skyscraper. No one had
access to this strictly protected area,
except for a few selected security
agents.

The Director’s eyes looked like a
piece of dark sky torn from the vault
and placed directly in the Center,
calm and composed, although often
perceived as cold and unfeeling. His
high forehead gave an impression of
intellectual authority that few dared
to contradict. Always with a dignified
facial expression and graceful move-
ments, he never lost his sense of pur-
pose, even in crisis situations. Under
stressful circumstances, he tried to
maintain a cool rationality. Even the
market competition would have to
admit that the actions of the Director
of Europe Inc. they exude elegance.
Every movement was measured and
moderate, and at the same time de-
termined, as if some invisible mech-

anism had determined the balance
between predictability and arbitrar-
iness with mathematical precision.
The steps were completely symmetri-
cal and equal to each other, and their
length was always equal to a millim-
eter. The balance was disturbed only
by the asymmetry between the two
hands: while the left swung freely, the
right always stood by the side, calm
but completely controlled, ready to
reach for the weapon hidden under
the clothes if necessary.

“The function of a corporate leader
is to hide that he has a soul and show
that he has a head,” he thought, try-
ing hard to minimize the feelings
that often gnawed at his stomach. It
represented a perfect example of a
human processor, programmed to
always perform tasks efficiently. His
whole life seemed to lead to this very
position. He considered it his duty to
provide the best to consumers. For
years he tried to realize the interests
of Europe Inc. in a civilized way, with
talks and negotiations, but experience
has taught him that corporate leaders
understand only the language of guns
- and the rattle of Capital that could be
denied them.
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In the meeting room, at one end of
the oblong table, corporate Advisors
and Influencers were already sitting.
Throughout history, meetings of gov-
ernments from several different eco-
nomic and political orders have been
held in that centuries-old room. Light
came in from above, illuminating
the room through the glass roof. The
freshly painted ionic columns looked
like electric cables charged with light
that kept the entire structure stable.
Thanks to the stability of the col-
umns, the building has managed to
remain strong over several millennia,
resisting various system changes.

Manager’s capitalist mind did not un-
derstand the Director’s old-fashioned
obsession with topics like safety and
security. Life in the post-state system
had to be fun, risky, unpredictable.
Transparent as glass, as the corpora-
tion’s slogan says.

- Director - the Advisor for Ecology,
one of the most important in the post-
state world, stood up. His speech was
more like a mumble, but each sen-
tence carried meaningful weight and
importance.

This diminutive but free-spirited Ad-
visor of Europe Inc., the oldest in the
company, but whose exact age no one
dared to guess, always successfully
avoided conflicts: he left speeches
on controversial topics to other Ad-
visors, more prone to quarrels. His
statements were never aggressive,
but there was something implicitly

threatening in the way he spoke. Rad-
icalism was often read in the quiet
calm of the Advisor for Ecology. Al-
though he was one of the Director’s
most loyal associates, or perhaps
precisely because he was, he allowed
himself to express very controversial
views in a completely non-controver-
sial way.

While the Manager loved the atten-
tion of the media, especially the In-
fluencers, who were always willing
to devote at least a few minutes to
him, the Ecology Advisor would al-
ways wisely stand aside, hiding in the
shadow of the other Advisor, simulta-
neously devising possibly threatening
scenarios. The manager’s sensation-
alist and conflicting statements had
very little basis in reality, and the En-
vironmental Advisor operated behind
the scenes, not attracting attention.

- Please, speak - accepted the Direc-
tor fixing his jacket, not bothering to
look in the direction of the interloc-
utor.

- Grass grows across the border - said
the Advisor, trying to convey informa-
tion that the Director will understand,
but the Influencers will not.

The Director’s face took on an ex-
pression of discomfort for a moment.
With a barely moving micro-move-
ment, he pursed his lips and looked
to the left.

- Speak directly, Counselor - he or-
dered in a soft tone.
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The ecological adviser often forgot
about the slogan Transparent as glass.

- I am speaking directly - the Coun-
selor tried to explain - the toxic weed
heracleum mantegazzianum began to
approach the border of Europa Inc.

The advisor for ecology lowered his
head tentatively, and the Director
shot him a look. It was a kind of show,
it was necessary to feign severity, just
as it was necessary to feign that the
Director was now hearing about this
information for the first time. It was
also necessary to use the influencer’s
presence to criticize market compet-
itors.

- No weed, no matter how toxic, is
responsible for the disappearance of
people in the Zone. The United Asso-
ciation of Shareholders has not taken
care of that territory for years. There
were a lot of political and economic
changes that drove away citizens, that
is, consumers, in other words, con-
suming people.

The Influencer, who, despite the con-
traindications of her one-time lover,
came to cover the meeting with the
media, sneered when she heard that
the Director was using an outdated
word. She stirred and whispered to the
Manager, who was standing nearby:

- Itold you that Europa Inc. is actually
a state, not a corporation!

- Again? You don’t even know what
a country is. They failed before you
were born!

- It’'s not true, I was three years old
when it happened!

The eyes of all present turned towards
the Influencer and the Manager, who
realized that they were on the live
broadcast, and not the Ecology Advi-
sor, who was just presenting complex
problems. The manager felt a rush of
adrenaline.

- We have to continue with this show
- the Manager whispered to the Influ-
encers, whose face became elongated
in a grimace - the viewership is grow-
ing.

The letters flashed across the screen:
“Europa Inc. Board of Directors meet-
ing brought to you by CoolEx Clean®."

The Director realized that the Manag-
er was trying to distract the Influencer.
“I'won't fire him yet,” he thought, “un-
til I find a suitable replacement.” The
lack of obedience drove the Director
crazy, but it was precisely the x-factor
that made the corporation so success-
ful. The manager perfectly understood
hyperliberalism, capitalism, believed
in the principles of the Market - and
managed perfectly in this system. The
director despised the post-state system
- he could not let go of his secret desire
for the return of the state system.

In a very calm and inconspicuous
tone, the Advisor for Ecology stated:

- We should act.

After the show caused by the Manag-
er, all cameras now surrounded the
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Influencer and him, and topics of cor-
porate importance were discussed far
from the interests of the Influencer.

- The weed is not yet on our territory
and it is not up to us to deal with it -
said the Director calmly and coolly -
the United Association of Sharehold-
ers is responsible for maintaining
healthy conditions in the area of the
Zone.

- They claim that weeds do not have a
negative effect on health - continued
the petite Advisor for Ecology, mut-
tering into his wide gray beard - and
we have no proof that this is not the
case.

A triple negation would confuse any
consuming person.

“Perfect,” thought the Director with
satisfaction, “we are showing the
world that we are responsible.”

- We care a lot about inter-corporate
contracts... which cannot be said
for them - stated the Director - The
shareholders undertook to take care
of the economic and ecological sit-
uation in the Zone, and instead they
devastated it.

The statement caused applause from
a large number of those present, and
the brazen Influencer continued to
argue with the Manager regarding
capital terminology.

- Several more reports were received
about the poisoning of persons con-
suming Europe Inc. on the border

with the Zone - stated the Advisor for
Ecology.

The statement startled the Director,
who knew very well that “several”
meant “several hundreds”. So far, a
dozen consuming people from the
border of the Zone have died under
suspicious circumstances, but there
was no evidence that the poisoning
was caused by weeds from that area.

The director triumphantly continued
his speech.

- We are waiting for the results of the
research. Six days ago we sent a group
of Scientists to the Zone to prove the
toxicity of Heracleum mantegazzia-
num.

Breathing was not heard, so the con-
versation looked like a meeting of
supernatural beings that do not need
oxygen. And yet, it was an illusion:
the line was preceded by a deep and
prominent sigh, which exposed the
body’s biological imperfection.

- Director, as far as that is con-
cerned... - said the Advisor in a soft
and unobtrusive voice, avoiding look-
ing at his boss - we lost contact with
them.

As the Ecology Advisor’s nervous-
ness began to spill over to the other
corporate advisors, as well as the in-
fluencers, whose attention instantly
returned to the center of the room,
everyone present looked in front of
them, making sure not to make any
unnecessary noise. The Director’s
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forehead wrinkled slightly, which was
usually a sign of intense thought.

- When did it happen?

- We have been unsuccessfully trying
to establish contact for five days.

He did not believe that the Advisor for
Ecology would utter new information
in the presence of the Influencer. Ap-
parently, the Manager gave him such
aninstruction, possibly even claiming
that it was the Director’s order! Some-
thing that would require a quick shift
under some normal circumstances!
It was about a crack in the system, a
splinter that needed to be patched up
as quickly as possible. Is the Manager
just being irresponsible - or has he
possibly started working for a com-
peting corporation? His manageri-
al skills cannot be denied, but many
times the Director has had to cover
up scandals caused by the Manager,
intentionally or unintentionally.

This is why, finally, he was appointed
to the position of Director: to solve
other people’s mistakes; not only
solved, but capitalized on them. He
moved away to the other end of the
room, and all the Influencers watched
the events tensely, waiting for his re-
action.

- What will happen now? As always,
the Manager’s fiery recklessness with
the taste of hot caramel will be extin-
guished by the Director with an ice-
cold decision of lemon with the aroma
of ginger - whispered the Influencer

in the Device in a soft, pleasant voice
- refresh yourself with a drink of Lem-
onEx® the generous sponsor of this
broadcast.

“The opportunity is excellent,” con-
cluded the Director’s entrepreneurial
mind, “I can use the negative situa-
tion to advertise Europa Inc.”

- Europe Inc. science always comes
first. This year, we increased the
budget of the Department of Science
by 10% compared to the previous
year.

The Director paused, and the Ecology
Advisor signaled for applause. After a
few seconds of applause, which was
boycotted only by the mocking Influ-
encer, he continued:

- Employees of the Institute for Na-
ture and Society are key to the pro-
gress of our Europa Inc. I am person-
ally starting a rescue operation - said
the Director, smiling proudly into the
camera. His words resonated on so-
cial networks in just a few minutes:

- Director of Europa Inc. personally
on a mission to rescue the missing
Scientists! Check out his preparation
photos here!

Of course, the photos from the ad-
venture setting were prepared in ad-
vance, but they served the purpose
perfectly. At that moment, every per-
son in Europa Inc. and beyond want-
ed to be the missing Scientist that the
Director would pull out of the thorny
weeds like Sleeping Beauty.



